
 انهغت تعيهى في الإنجهيزيت وتضًينها و في انهغت انعزبيت اسى المىصىل عٍ دراست تحهيهيت تقابهيت

 الإنجهيزيتفي انهغت لهى الإبزة ًزحهت انثاَىيت و انعانيت انذيٍ هنهطلاب ن انعزبيت

 

 

 انبحث

 إلى كهيت عهى انتربيت و تأهيم المعهًينيقدو  

 الحكىييت يىكياكزتابجايعت سىَاٌ كانيجاكاالإسلاييت 

 انشزوط نهحصىل عهى اندرجت انعانيت بعض ًاونت

 انكاتبت:

 (22014411رونياَا حسنت  )

 قسى تعهيى انهغت انعزبيت

 كهيت عهى انتربيت و تأهيم المعهًين

 بجايعت سىَاٌ كانيجاكاالإسلاييت الحكىييت

 يىكياكزتا
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 الإهداء

بالى هذا البحث أهداء خالصا  

 إلى

 قسم تعليم اللغة العربية

 كلية علم التربية و تأهيل المعلمين 

بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية   
 الحكومية يوكياكرتا

 

 

 
 



 د
 

 الشعار

"إنّ اللغة العربية من الدين، ومعرفتها فرض واجب، ف إنّ فهم الكتاب و السنة  

 1فرض، ولا يفهم إلا باللغة العربية، وما لا يتمّ الواجب إلا به، فهو واجب"

 ) ابن تيمية (

 

2لفوا إلا لتركهم لسان العرب"ت"ما جهل الناس، ولا اخ  

 ) الشافعي (

 

 

                                                           

1
)جامعة مىلانا مالك إبزهيم الإسلامية الحكىمية مالانق( مهارت التدريس نحى إعداد مدرس اللغة العزبية الكفءأوريل بحز الدين،   

2
)جامعة مىلانا مالك إبزهيم الإسلامية الحكىمية مالانق( العزبية الكفءمهارت التدريس نحى إعداد مدرس اللغة أوريل بحز الدين،  



 اىحجزٌذ

المٌصٌه في اىيغة اىعزتٍة ً اىعَائز اىنظبي في اىيغة دراطة تحيٍيٍة جقاتيٍة عِ الإطٌ رًىٍاّا حظنة، 

ً عيٌ اىترتٍة نيٍة تٍامزجا: قظٌ جعيٌٍ اىيغة اىعزتٍة جعيٌٍ اىيغة اىعزتٍة، اىثحث، ٌٌم الإنجيٍشٌة ً جعٍَنيا في

 .4102، عاً مزجاٍامٌٌ الإطلاٍٍة الحنٌٍٍة طٌّاُ ماىٍجامابجاٍعة جأىٍو المعيَين 

جزمٍة الإظافي ٍِ اىيغة اىعزتٍة ) أي إطٌ المٌصٌه( ً ٍِ اىيغة الإنجيٍشٌة ) إُّ ىذا اىثحث ٌثحث فٍو 

في ىذا اىثحث فيٌ الأخطاء اىيغٌٌة، ً أٍا خيفٍة المظأىة ( Relative Prounounاىعَائز اىنظبي 

 ىيغة اىعزتٍة ً اىيغة الإنجيٍشٌة. ىفيٌ جزمٍة الإظافي تين ا الأخطاء اىيغٌٌة ىً تحيٍو الأخطاء

اىعَائز اىنظبي  لاف تين إطٌ المٌصٌه في اىيغة اىعزتٍة ًفأغزاض ىذا اىثحث لمعزفة المظاًات ً الإخح

في اىيغة الإنجيٍشٌة، ً ىحخَين المشنلات اىتي جظثة صعٌتة في جعيٌ إطٌ المٌصٌه، ً إعطاء اىحخزٌج عِ 

. المذخو اىعَائز اىنظبي في اىيغة الإنجيٍشٌة تين إطٌ المٌصٌه في اىيغة اىعزتٍة ًىٌجٌد الإخحلاف  المشنلات

ًتزس اىثاحثة  .(Library Reseachالمظحخذً في ىذا اىححيٍو المذخو اىنٍفً ٍع تحيٍو جٌثٍقً ) 

 Contrastiveجظحخذً اىثاحثة طزٌقة تحيٍيٍة جقاتيٍة )اىثٍاّات تطزٌقة ًصفٍة، ً أٍا تحيٍييا 

Analisys).  ،أٍا اىححيٍيٍة اىحقاتيٍة اىفعاىة ٍناطثة تأطيٌب إُّ تحيٍيٍة جقاتيٍة ىً ٍذخو جعيٌٍ اىيغات ً

. ً تحيل اىححيٍيٍة ٌظيو المذرص عيى (Interferensiاىيغات ًأٌّاعيا محفٌظة عِ جذاخو اىيغات )

 ً ٌظحخذٌٍنها. ب اىيغة المذرًطة ً ٌفيٌَنهااىحعيٌٍ ً اىحعيٌ ىٍفيٌ اىطلا

ماّث اىيغحين.  تينتو ًالاخحلاف اشحناك تعط أًجو اى: ىفأٍا الحصٌه ٍِ ىذا اىثحث ىً 

ذراطة. ىيحغية عيى طلاب في اىىايغحين يمنِ أُ ٌؤدي إلى صعٌتات ٍِ اى لمٌصٌهالإطٌ اعِ الاخحلافات 

طزٌقة ً  (Grammar-Translate Methodطزٌقة اىقٌاعذ ً اىترجمة )جظحخذً ىذه اىصعٌتات 

 .في اىحذرٌض (Dual-Language Methodاىيغة ) اىثنائً

 

 : دراطة تحيٍيٍة جقاتيٍة، إطٌ المٌصٌه، جعَين اىنيَات الميَات



ABSTRAK 

 

Ruliana Khasanah, Analisis Kontrastif Isim Mausul dalam Bahasa 

Arab dan Bahasa Inggris serta Implikasinya Terhadap Pembelajaran 

Bahasa Arab, Skripsi, Yogyakarta : Jurusan Pendidikan Bahasa Arab 

Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Sunan Kalijaga, 2014. 

Penelitian ini mengkaji masalah gramatika yang memfokuskan pada kajian 

Isim Mausul dalam bahasa Arab maupun dalam bahasa Inggris (relative 

pronoun). Latar belakang yang mendasari kajian mengenai Isim Mausul 

dalam bahasa Arab dan bahasa Inggris di dalam penelitian ini adalah 

kesalahan berbahasa, yaitu kesalahan dalam memahami gramatika Isim 

Mausul baik dalam bahasa Arab maupun bahasa Inggris. 

Adapun tujuan khusus penyusunan skripsi ini, untuk mengkaji persamaan 

dan perbedaan Isim Mausul dalam bahasa Arab dan relative pronoun dalam 

bahasa Inggris. Pendekatan yang digunakan dalam analisis ini adalah 

pendekatan kualitatif, sedangkan jenis analisisnya adalah analisis dokumen 

(library reseach). Data diolah dengan menggunakan metode deskriptif dari 

segi penyajiannya dan metode analisis kontrastif dari segi analisis. Analisis 

Kontrastif (contrastive analisys) yakni, sebuah pendekatan pengajaran bahasa 

kepada pelajar bilingual. Pendekatan Anakon yang dijalankan secara disiplin 

dan seksama sesuai dengan medium, gaya, ragam dan konteks akan dapat 

mencegah terjadinya interferensi. Dengan adanya analisis tersebut, 

diharapkan pengajar ataupun pembelajar bahasa dapat lebih mudah dalam 

mengajar dan belajar bahasa dan tidak mengalami kesulitan dalam memahami 

dan menggunakan bahasa yang dipelajari. 

Dari hasil penelitian, ditemukan beberapa hasil, antara lain : Terdapat 

beberapa persamaan dan perbedaan Isim Mausul dalam bahasa Arab dan 

Relative Pronoun dalam bahasa Inggris. Perbedaan Isim Mausul pada kedua 

bahasa tersebut dapat mengakibatkan kesulitan pelajar dalam 

mempelajarinya. Untuk mengatasi kesulitan tersebut digunakan Grammar-

Translate Method dan Dual-Language Method dalam pengajarannya 

 

Kata kunci : analisis kontrastif, isim mausul bahasa Arab dan bahasa Inggris, 

implikasi 
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 جٛرحخ جلأًٙ

 جبؾٔذٟس

 خِْٜس جٛركع . أ

 جٌٜٛس جٌٜٛس ٢ٟ ٣ٌهح١ أ١ ىنحٕ ٣وٜٞ ًبم٢ جٌٜٛس ىِ جبؾِطحـ جٛشتْغِ بؼْحز جلإ٣غح١ هَٜ ىزه جلأسع. 

طِحهٚ ٟن ذوؼيح جٛروغ. ً جٌٜٛس ىِ أقذ ّجبؾ٘طٌذس. ّشؾن رٖٛ ئلى جٌٜٛس، يد٢٘ جٛنحط أ١  ًجٌٜٛس جٛشِيْس

 #.Koentjaraningrat, 1983:146ًجلمجط٠ن ىٌ بـ٠ٌهس جٛرششّس جبؾطِحهٜس $ جبؾٌجسد بؼْحز جلمجط٠ن.

ٗح١ جٛطِحهٚ ذين أُشجد جلمجط٠ن ذٌجعـس جٌٜٛس، ًلإعط٠شجسه يخذٝ جٌٜٛس ٗأدًجش جلإضظحٙ. هنذ 

Kridalaksana, 1983:89  ٙجلإضظحٙ ىٌ جّظحٙ جٛشعحٛس ٢ٟ جبؾظذس أً جبؾشعٚ ئلى جبؾطِٜٔ ٢ٟ قلا"

جلمجط٠ن ضغرد هَٜ جٛؤٚ". ّٔذس ٗٚ أُشجد هَٜ جٛطوح١ً ً جٛطِحهٚ ذاضٔح١ جٌٜٛس. جلإضظحلاش جٛتي بزذظ في 

ًؾٌد جلإضظحٙ جٌٜٛس.  أٟح ذح ٛنغرس ٌٜٛس يد٢٘ ئعطخذجٟيح أ١ ّشضرؾ جٛطِحىٞ ئسضرحؿح ً غْٔح ذح بؾٌجسد جٌٌّٜٛس 

 ٛذّنح. يد٘ننح أ١ ٣ِيٞ جٛٔظذ ً جٌٛشع شخض آخش ّطٜ٘ٞ جً ّطكذظ ئرج ٗنح ٣ظٌِ ؾْذج ٟح ّٔحٙ.

ُس ً ضٔذّٝ جٛو٠ِّٜ حٔلأ١ّ ٟح ذنْنحىح ٢ٟ قؼحسز ًغرٖٛ ئ١ّ جٌٜٛس بغس أعحعْس ٟرذتْس بػنغنح جٛرششُ، ً 

ٞ جبؼؼحسّس جٛتي بروٚ جلإ٣غح١ ً لأّٟس. ٠ٗح أ٣ّيح ئقذٍ أىّٞ جٌٛعحتٚ غطكْٜس ذذًنهح. ُحٌٜٛس أىّٞ جٛنلٗح٣ص ٟ

 1جٛتي بش٢٘ جلإ٣غح١ ه٢ ه٠حسز جلأسع ًضشْٓس جبؼْحز هَٜ كيشىح ًُْ ٟنيؽ جلله.

سجدبصٞ ذوؼيٞ بدح أ جٌْْٟٛس، لأ١ّ ذٌعْٜطيح ّطِحىٞ جٛنحط ّطظٚ بحْحضنحبؿح دًس ىّٞ ضشضرؾ ذ٘ٚ ٟح جٌٜٛس  

ٌطٚ ُ٘شبصٞ ً أًشػيٞ. ً جٌٜٛس ٢ٟ ٣حقْس جٛطَ ضوّّ ٛطذوؼح، ًٛزٖٛ ٗح٣ص جٌٜٛس أىٞ ًعحتٚ جلإضظحٙ 
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ض١ٌ٘ ذوغ ًعحتٚ جلإضظحٙ جٛتي هشُيح جٛنحط ٟح هذش جلإشحسز ً جٛولاٟس ً  جٛ٘لاٝطٌسبصح جلأطٌجش ً 

 8ً ٜٗيح بزطٌُ هَٜ جبؾوني ذوذ ضشبطيح جٛنحط ئلى ٌٛطيٞ. جٛشٌٟص،

 في جٛذًٙ ٢ٟ ذِظحقس. ٗػير ٌٛس ٢ٟ ذأٗػش ّطكذغ١ٌ جٛوحلم جٛز٢ّ ىزج في جٛنحط ضش١ٌّْٜ ٢ٟ أٗػش أ١ ًّرذً 

 ٟنحؿْ أً جلأؾنرْس جٌٜٛحش ٢ٟ أٗػش أً جغنين في ذِظحقس ٗزٖٛ جٌٛؿنْس ٌٛطو في بزذظ ئلى جٛوحلم ذحلإػحُس ىزج

 هَٜ جٛٔذسز جٛوحلم ذوغ أبمحء في جبؼحػش جٌٛٓص جلإبلْٜضّس. في ً جٛوشذْس جلإ٣ذ٣ًْغْس جِٜٛرين جٌٜٛس. ٟػٚ

 جلأؾنرْس ذٌٜس ذحلإيجحص، أ١ّ ُحتذز بزذظً  ٠ٜٛؿط٠ن. ًِْٟذ ٌٛحش أسذن قطَ جلأٓٚ هَٜ ذٌٜطين جٛطكذظ

 قْع ٢ٟ ًخحطس ًجٛغْحعِ جلاؾط٠حهِ جلآطظحد ع٠ْح ًلا غٔحُْح عٌجء قذ هَٜ ٟنو ِٟش أٟش لا ذِظحقس

 خحطس. ٟيحسز ىِ جٌٜٛحش ٟطوذدز أً جٌٜٛس غنحتْس جلاضظحٙ. جٛٔذسز هَٜ

ً جضؼف ٛنح أ١ّ جٌٜٛس جٛوشذْس ً جلإبلْْٜضّس ٢ٟ أىٞ جٌٜٛس جٛوحلم، ًبؿ٠ح ٠ْٓس ُّّٗ في جلمجحلاش جٛو٠ْٜس  

ح ٢ٟ أعشز ًجقذز ًٛزٖٛ عٌٍ جٌٜٛطح١ ْٛغطجلإشّٔجْٗس ً جٛػٔحُْس ً جلإٓطظحدّس ً جٛغْحعْس. ًىحضح١ 

جبؾطِشّٓحش ً ٗح٣ص خلاٙ جبؾطِشّٓحش ً جبؾغحًجش في ٌٓجهذ ٣لحْٟس ً ٌٓجهذ ضشْٗرْس. ًؾذًج جٛـلاخ 

جلأقْح١،  ٢ٟ ٗػير جٛـلاخ في ًجلأخـحء جٛظوٌذحش ضغرد هَٜ جبؾغحًجش في ٌٓجهذ ٣لحْٟس ً ٌٓجهذ ضشْٗرْس

٢ًٟ غّٞ ّٜضٝ هْٜنح ٟوشُس هنحطش ضٜٖ جٛنحقْس ١ٌْ٘ٛ . جلأًلى جٌٜٛس في زًجبؽّّ جبؾوشُس ئعطخذجٝ جٛـلاخ لأ١

  3ضوٜٞ  جٌٜٛس ً ضو٠ْْٜيح عيٚ ً ٟرذم.

 ًٓذسبصـح ًجٛطـٔذٝ، ٜٛن٠ٌ ًؿٌجهیطيح جٛض٢ٟ بؾغحیشبصح جٛوحبؾیس جٌٜٛــحش هٔذ ًجعـس ُيی جٛوـشذیس جٌٜٛس أٟـح 

 عنـس  ًًهحء جبؽحٛذز، اللهج سعحٛس ٌٛس أنهح ضطظَ ٟــح ًٌُّ ًجبؾٌؾــٌدجش، جٛزجش جٛطوریشه٢ هٜی جِٛـــشی

 جٛغحٟیس جٌٜٛــحش أعشز ئٛی جٛوــشذیس جٌٜٛس ضنط٠ی جٛذی٢، في جٛطـِّٔو ًِٟطحـ جٛوٜٞ، ؿشیْ في ًٟوٜٞ جبؾـيشز، ٣ریو
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 أٗػش جٛوشذیس أ١ ئلا ًجٛوشذیس، جٓسجٟیس ٟنيح ٠ٗح جٛ٘نوـح٣یس ٟنيح جٓعیٌیس، جلأُشیٔیس جٌٜٛــحش بـ٠ـٌهـــس ٢ٟ جبؾنرػـٔس

 جلأٝ جٌٜٛس جٛغحٟیس ٌٟٟٔحش هٜی لاقطـِحكيح ًرٖٛ ًئعطخذجًٟح، ئ٣طشحسج ضذجًلا ًأٗػشىح جٛغحٟیس جٌٜٛحش

 ٟثحش ًٗزٖٛ سبغیس ٌٜٗس ٟلایی٢ هششجش یطكذغيح ٟطذُٔس ٣حذؼس ٌٛس ُحٛوشذیس أخشی، عحٟیس ٌٛس أُ أٗػش٢ٟ

 جٛظٌضیس جبؽظحتض ٟنيح جِٛشیذز ًٟوؿضجبصح جٛوؿیرس بخظحتظيح جٌٜٛس ىزز بشطوص ًٓذ دینیس، ٌٜٗس جبؾلایی٢

 ٟظحدسىح ًًُشز ًطیٌيح، أذنیطيح ًضوذد ًئهشجبذح، قشًُيح خظحتض ٟنيح ٠ٗح ًجٛذلاٛیس ًجٛنكٌیس ًجٛظشُْس

 جٛوحلم سینح١ أس٣غص یٌٔٙ رٖٛ ًفي ًضشجٗیريح، ضوحذیشىــح في ًجٛذٓس ًئشـطـٔحٓيح ِٟشدجبصح ًؾٌدز ًبطٌهيح

 ذ٘ػشز جٌٜٛـحش ُِحٓص جٛشقٚ ٢ٟ أٟــس هنذ جٛظكشجء ٜٓد في ج٠٘ٛحٙ قذ ذٌٜص ٓذ جٌٜٛس ىزه "ئ0١ جِٛـش٣غی

0 ًجلأدخ جٌٜٛس أهلاٝ أقذ جٛغوذُ جٛشصجّ هرذ یٌٔٙ ٠ٗح ٟرح٣یيح"، ٣لـحٝ ًقغ٢ ٟوح٣یيح، ًدٓس ِٟشدجبصح،

 ضنؿِٜ ًض٘حد جٛنـٌِط، خــٌجش ٠ٜٗحبصح ًبشػٚ جٛـریوس، ٟشحىذ ضظٌسأِٛحكيح ض٘حد ٟوؿرس ٗحٟٜس ٌٛس "جٛوشذیس

 4جبؼیحز". ٣ّّجش ً جٌٜٛٔخ، ٣ًرؼحش جٛؼ٠یش، خـٌجش ٠ٜٗحبصح ٗأنمــح جلأِٛحف، أؾـشجط في ٟوــح٣یيح

٢ٟ ْٟلادّس. ًأًٙ ٟلحىشىح أ١ ض١ٌ٘ ٢ٟ  1511ًٛٔذ كيشش جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ٢ٟ ؾضّشز جّّّٛـنْح عنس  

في ًلاّس أبؾح٣ْح جٌٛشذْس جٛتي بظٜيح جبؾيحؾش١ً جلأبؾح١ٌْ٣ ً   (anglo-frisian)بؿؿس أبلٌٜ ُشّغْس 

جبؿٌٛنذ١ٌّ. ًفي رٖٛ جٛضٟح١ ٗح٣ص جٌٜٛس جبؾنـٌٓس ذأًسًذح ىِ جٌٜٛس جٛلاّضْنْس ً جِٛش٣غْس، ٢٘ٛ ذوذ ئعطو٠حس 

ْٟلادّس ً بدؿْة شود ٣ٌس ٟح٣ذُ ضٌيرش جٛنلحٝ جٌٌّٜٛس ٢ٟ قْع  9-8ٓرْٜس جلإع٘نذ٣حُْس في جٛٔش١ 

 5دجبصح ً ٌٓجهذىح.ِٟش

ئ١ّ ٗٚ جٌٜٛس ٢ٟ جٌٜٛحش بؿح ٣لحٝ خحصّ، ًىزج جٛنلحٝ ّط١ٌ٘ ٢ٟ جٌٛقذجش جٛظٌضْس جبؾٔـوْس ً ج٠ٜ٘ٛحش ً  

جبػ٠حٙ ً جّٛٔجْٗد. ًضطظَ ىزه جبؽظحتض ٢ٟ طِطيح جِٛشّذز ُزٖٛ ٗح٣ص جٌٜٛس بؿح طِس هحبؾْس  ضوني 
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٠ٌْٛس ٢ٟ جٛظٌضْس جٛظحٟطس، ً جٌٛقذجش جٌٌّٜٛس ٟػٚ ذش٠ٌْٛطيح جٛتي بشطٜٖ ٟن ًيرىح. ًٗزٖٛ ضط١ٌ٘ ىزه جٛش

 6ج٠ٜ٘ٛس ً جبػ٠ٜس ً جٛ٘لاٝ ً جبؾونَ.

س ٠ٗح ٓذّٟو سشذُ أبظذ ؿو٠ْْس قْع يد٢٘ ضٔذيدو ْس بلذ ُْيح جلأٌٟس جبؽحطئرج لاقلنح في جٌٜٛس جٛوشذ 

 ىنح هَٜ عطْٚ جلإيجحص 0 

 جبصح. أ١ّ جٌٜٛس جٛوشذْس ٢ٟ ٣ح قْس جلأطٌجش ٌٛس ًنّْس ذأط1ٌ

 . أ٣ّيح ٢ٟ ٣حقْس جٛظشُْس ئشطٔحّ ًطْي ً ضظش8َّ

 . أ٣ّيح ٢ٟ ٣حقْس جٛنكٌّس ٌٛس ئهشجخ ًٌٛس ًنْس في جٛطورير ً أعحْٛد جبػ٠ح3ٙ

 . أ٣ّيح ٢ٟ ٣حقْس جبؾِشدجش ضط٠ْض ذلحىشز جٛنٔٚ ذح ٛنغرس ٌٛكحتَ جٌٜٛس ً جبػ٠ح4ٙ

ٛطحسيخيح جٛوشّْ جٛـٌّٚ، ً ٛغوس ئ٣طشحسىح ذين شوٌخ  . أ٣ّيح جٌٜٛس ضضجبظيح جٛوحْٟس، بدونَ أ١ّ جٌٜٛس جٛوشذْس5

 7بقطِٜس جٌٜٛحش ٓذ ضرحهذش ُْيح جبؾغحُس ذين جٛوشذْس جِٛظكِ ً جٛوحْٟس.

ٌٜٛس جلإبلْٜضّس خظحتض بقطِٜس أّؼح ٢ٟ قْع جلأطٌجش جٛتي ضطِشّّ ذين جٛ٘طحذس ً ؿشّٔس جٛنـْ ً ج 

بصح، ً ىزه ٜٗيح عٌٍ ضنطؽ جبؾونَ جبؾخطِٜس ذونحطشىح جٛطٌنْٞ. ً ٢ٟ جبػيس جٛظشُْس بسطَٜ جلأِٛحف ذٔشجء

أُ ٟح  (Tenses)جبؾخظٌطس. ٢ًٟ جٛنحقْس جٛنكٌّس ضوشٍ ُْيح أنمحؽ ٌٓجهذىح ٟح ضغ٠َّ ذظٌْس جِٛوٚ 

 ّذّٙ هَٜ عْحّ ٌٛٓص جٛ٘لاٝ أً صٟح١ قذًظ جِٛوٚ في جبؾحػَ أً جبؼحػش أً جبؾغطٔرٚ. 
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 .57-56#، ص. 8111ئذشجىْٞ جلإعلاْٟس جبؼٌْٟ٘س، 



 جبؾخطِٜس في ضوح٠ْٛو ٠ُْح ٠ٜٛرحدب جلأعحعْس ض١ٌ٘ أ١ ّنرٌِ ٝ، ًٛزٖٛذحٌٜٛس جلأ بقطِٜس جٛوشذْس جٌٜٛس ضوٜٞ 

جلاعط٠حم ً جٛ٘لاٝ ً  هَٜ جٛٔذسز جٛطو٠ْْٜس ّطؼ٢٠ جبؾٌجد ضنِْز ًٗزٖٛ #جٛطذسّظ نمحرؼ$ذأعحْٛد  ّطوْٜ

جٛٔشجءز ً جٛ٘طحذس. ًفي ضوٜٞ جٌٜٛس لاذذّ أ١ ٣وشٍ قْٔٔس ٌٓجهذىح لأ١ّ جٌٜٛس بؿح ٣لحٝ خحصّ في أذنْس جٛظشُْس ً 

٣لحٝ جبػ٠ٜس. ٛزٖٛ ضطوّْٜ ِٟ٘أز جٌٜٛس هَٜ ُيٞ جٌٛٔجهذ ًٓذسز ئعطو٠حبؿح في جٛ٘لاٝ. ٢ًٟ جلأٌٟس جٛتي ض١ٌ٘ 

ًؾو هٜٞ جٌٜٛس جٛطْٜٔذٍ ىِ أ٣ٌجم ج٠ٜ٘ٛس، ًٟٔحٟيح بزطّٚ في ٟغطٌٍ ٟي٠س في ىزج جٛركع عطر٢ّْ هَٜ 

 جٛنٌجقَ ً بزظٚ هَٜ ٟوحٟٜس هحدٛس، ًئقذجىح ٢ٟ أٗػشىح ىِ ئعٞ جبؾٌطٌٙ. 

طٜس ً هحتذ، ًّو٢ّْ ٟغ٠حه ذٌجعـس جٛظٜس.  ٗٚ ئعٞ ئقطحؼ ئْٛوًأبغحء جبؾٌطٌٙ ٠ٗح سآىح جٌٌّٜٛين ىٌ  

جٛتي -ٞ ٟونحه بؾشجد ٟنو في جٛ٘لاٝ ئلى بطٜس ضطحٟو ًضٌػْف جبذصجٛس ئذاجت٠حً د حٟري٠ حجبغضغطو٠ٚ ىزه جلأبغحء 

. طٜس عٞ جبؾٌطٌٙ، ِٗ ّغطِحد ٢ٟ جلاعٞ جبؾٌطٌٙ ٟن جبػ٠ٜس ٟونَ ِٟيٌٝجلإضطؼ٢٠ ػ٠يرجً ّوٌد ئلى 

جبؾٌطٌٛس ٓذ ض١ٌ٘ $أ# بطٜس خّّّس ٟشط٠ٜس هَٜ ػ٠ير ّوٌد هَٜ جبؾٌطٌٙ، ٟـحذْ ٛو، كحىش أً ٟغطّٔ، 

جلإعٞ جبؾٌطٌٙ ٣ٌهح١، خحص ً هحٝ.   8ّغ٠َ جٛوحتذ، $خ# ًٓذ ض١ٌ٘ كشُح أً ؾحسّج ً بـشًسج ِْٟذ٢ّ.

أبغحء جبؾٌطٌٛس جبؽحطس، ىِ جٛتي ضِشد ً ضػنَ ًبر٠ن ًضزٗش ً ضإ٣ع قغد ٟٔطؼَ جٛ٘لاٝ ٟنيح $جٛزُّ# 

ً$جٛتي# ٠ِٜٛشدز ٟإ٣ػس، ً $  ,ش جٛوح٠ِٜٛٚٓشد جبؾزٗش، ً$جٜٛزّج١ ً جٜٛز٢ّّ# ٠ٜٛػنَ جبؾزٗش، ً$جٜٛز٢ّّ# ٜٛؿ٠ن جبؾزٗ

ٜٛؿ٠ن جبؾإ٣ع، ً $  -ذاغرحش جْٛحء ً قزُيح -جّٜٛطح١ ً ّٜٛطين# ٠ٜٛػنَ جبؾإ٣ع، ً $جٛلاضِ ً جٌّٜٛجضِ ً جٛلاّب#

، ىِ أً جبؾشّٕٔ جلأًلى# ٜٛؿ٠ن ٟـٜٔح، عٌجءً أ ٗح١ ٟزٗشج أٝ ٟإ٣ػح، ًهحٓلاً أٝ ًيرَه. ً أبغحء جبؾٌطٌٛس جٛوحٟس

 9.، ً $أٙ# ٟوشُس لأذـٜص ه٠ٜوحٓٚ، ً $ٟح# ٌٛيره، ً $رج ً أُّ ً رً# ُط١ٌ٘ ٜٛوحٓٚ ً ًيره$٢ٟ# ٜٛو

                                                           

.31#، ص. 8115دجس جِٛ٘ش جٛوشذِ،  ،، $جٛٔحىشزجٛنكٌ جلأعحعِبف٠ذ بظحعس هرذ جٜٛـَْ،   8
  

.131-189#، ص.  1987 ،جبؾ٘طرس جٛوظشّس ، $ ذيرًش،جٛذسًط جٛوشذْسؾحٟن ٟظـِِ جٌٛلاّْني،  9
  



ًضـحّْ ىزه جٌٛجقذجش جٛغحذٔس ذأ١ّ أبغحء جبؾٌطٌٙ في جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ُيِ ٣ٌم ٢ٟ أ٣ٌجم جٛؼ٠حتش $  

Part of Pronoun#  $ ٠ٗح ضطأَّٛ في هٜٞ ٌٓجهذ جٌٜٛس جلإبلْٜضّسGrammar.#11 ٚجلأبغحء ضغطو٠ 

 ٣غطخذٝ ًبم٢ ٛغررين، ٛطكْٜٚ بفٚ جِٛحهٚ أً جبؾِوٌٙ ذو ً ٛشذؾ جبػ٠ٚ ذروؼيح.  جلابلْٜضّس جٌٜٛس في جبؾٌطٌٛس

 ئلى ٛلا٣ؼ٠حٝ جعطخذجٟيح جبؾوٌٜٟحش ّطٞ ٢ٟ جبؾضّذ ٣ؼَْ ٓرٚ ً جبؾزٌٗس ٢ٟ جعٞ ئلى ٛلإشحسز جٛنغرْس جٛؼ٠حتش

 who, whom, whose,which and  :ٟػٚ جبؾٌطٌٛس جلأبغحء أشيش جبػ٠ٚ. ٢ٟ أٗػش أً جغنين

that.11 ًئ١ّ ٜٛطغيْٚ في ضوّٜٞ جٌٜٛس جٛوشذْس ٟن ًير ؾنغيح أً أعشبصح جبؾخطِٜطين عٌٍ لا ّغطٌنَ ه٢ جبؾنحىؽ

 ً جٛطكْٜٚ جبؾٔشسّز في ًػن جلإعّٔجضْؿْس، ٟنيح ضط١ٌ٘ هَٜ ضوْْٜ جلإخطلاٍ ً جٛطشحذو ذين جٌٜٛطين أً أٗػش.

 جٌٌّٜٛس جٛوحدجش ه٢ بدوضٙ ضطٞ لا ؾذّذز ٌٌّٛس هحدز جٗطغحخ ئ0١ ِٟحدىح ُ٘شز هَٜ جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ ٌّٔٝ 

 ٌّجؾو ٛزٖٛ. ئسجدّس لا ذظٌسز جبػذّذز جٌٜٛس ضو٠ٜو في ضإغش ُيِ جلأٝ، ٌٛطو ٢ٟ جبؾطوٜٞ جٗطغريح جٛتي جٛغحذٔس

جٛز٢ّ ّشّذ١ً أ١ ّطو٠ٌٜج جٌٜٛس ًجٌٜٛس جلإ٣ذ٣ًْغْس  ز٢ّ بؿٞ جلإذشز جٌٌّٜٛس جلأعغْس أً جبؾيحسز جٌٌّٜٛس  فيجٛ ؿلاخ

ز٢ّ بؿٞ جلإذشز جٌٌّٜٛس جلأعغْس أً جبؾيحسز جٌٌّٜٛس   في جٌٜٛس جلإ٣ذ٣ًْغْس ً أّؼح ً ٗزٖٛ ئلى ؿلاخ جٛ جٛوشذْس

 جبؾٌطٌٙ، جعٞضوٜٞ  في ٗػيرز طوٌذحش أنهٞ ٛٔذ ضو٠ٌٜج جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ً ّشّذ١ً أ١ ّطو٠ٌٜج جٌٜٛس جٛوشذْس ،

 في جٛظٜس بطٜس أ١ ٠ٗح ًجبػ٠ن، ًجبؾػنَ جبؾِشد ذين ٗزٖٛ جٛطِشّْ ًهذٝ ًجبؾإ٣ع، جبؾزٗش ذين جٛط٠ْْض هذٝ ًىِ

 ئلى جلأٝ جٌٜٛس ٢ٟ جٛطذخٚ ًّوذ. جبؾٌطٌٙ جعٞ هَٜ هحتذ ػ٠ير هَٜ بزطٌٍ لاأً جلإبلْٜضّس  جلإ٣ذ٣ًْغْس

 ّطٞ أ٣و جٛوشذْس جٌٜٛس ٟوحلم أىٞ ٢ًٟ. بؿح جٌٛقْذ جبؾظذس ْٛظ ًٛ٘نو ٛلأخـحء، جلأذشص جبؾظذس جٛػح٣ْس جٌٜٛس

أً  جلإ٣ذ٣ًْغْس في ًأٟح ًجٛوذد، جبػنظ0 ٟنيح جلأٌٟس، ٢ٟ ٗػير في آخش بمٌُ ًذحخ بمٌُ ذحخ ذين جٛطـحذْ

 ذين ًجلاخطلاٍ جٛشرو أًؾو ذْح١ هَٜ ّغحهذ أ٣و جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ ٌُجتذ ٢ًٟ. رٖٛ في ضـحذْ ُلاجلإبلْٜضّس 

 جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ ُشػْس ًئ١. جلأخـحء بؼذًظ ضِحدّحً بذح ًجٛطنرإ جٛظوٌذس، ٌٟجؿ٢ هَٜ ًجٛطوشٍ جٌٜٛطين،
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 جٌٌُٜٛ جٛنٔٚ ُشػْس ه٢ بزذظ قْع. جبػحقق ٓذٝ ٓذيدس ىِ ذٚ جٛطـرِْٔ، جٌٜٛس هٜٞ في بجذّذز ْٛغص

ًىزه جٛـشّٔس  .جٛطو٠ْْٜس ًجٌٛعحتٚ جبؾٌجد ئهذجد ًُشػْس جٛطنرإ، ًُشػْس جٛػح٣ْس، جٌٜٛس ئلى جلأٝ جٌٜٛس ٢ٟ

ضغطو٠ٚ ٛطنحًٙ ُشٓيح ً ٛطوشٍّ بكْضجبصح ٜٗيح، هَٜ جٛشًٞ ٢ٟ أ١ّ ًؾٌد جلإخطلاٍ ّغرد ئلى طوٌذس جٛـحٛد 

 ِٛيٞ جٌٜٛس جلأؾنرْس جٛتي ْٛغص ٢ٟ ٌٛطو جبؾنـٌٓس.

ذين ٌٛتي جٛوشذْس ً ٛلأبغحء جبؾٌطٌٛس  ٟٔحس٣س سًرص جٛرحقػس في أ١ ضركع ذحبؾشٜ٘س جٛغحذٔس، ّطوْٜ ٠ُْح 

ئهط٠حدج هَٜ جبػ٠ٚ  في ٌٟٓويح قغد جٛطٌْيرجش ٢ٟ ٟوشُس هَٜ ض١ٌ٘ ًجلاخطلاٍ أ١ بػ٠ن جٛطشحذو جلإبلْٜضّس

 أُؼٚ ه٢ بحع غٞ جٛـلاخ بكحأًؾو جلأخـحء في ضوٜٞ جٌٜٛس ً جٛطوٜٞ طوٌذحش بذح جٛطنرإ ًيد٢٘ بفٚ جلإهشجخ،

ً لأ١ سأش جٛرحقػس هَٜ أ١ّ لإعٞ جبؾٌطٌٙ ٟ٘ح٣س ً ًكِْس ىحٟس في جٌٛٔجهذ جٌٜٛس  .جٛٔؼْس ىزه ٛطغٌّس جبؼٚ

جٌٌّٜٛس بؿطين جٌٜٛطين ً في ضشْٗد بطٜيح ً عٌٍ ٣غطخذٝ ىزج جٛٔغٞ في ئضظحٛنح ذأُ ٌٛس ٗح٣ص، ئّٟح ٗلاٟح أً 

 ٗطحذس. 

في ىزج جٛركع، ً ذ كٌجىش جٌٜٛس جٛتي ض١ٌ٘ ٣ٔـس ؾٌىشّس هَٜ ٟنيؽ ضٔحذِْٜ عٌٍ بل ًٛزٖٛ أعغح 

جِٛشّ ذين جٛنلحٝ ً جّٛٔجْٗد جٛتي ًؾذ٣ح ُْو عٌٍ ِّْذ ُحتذز ىحٟس لاهطرحس جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ ً كيٌس 

جٛظوٌذحش ذين جٌّٜٛتي جبؾطِشٓطين، ً هَٜ جٛشًٞ ٢ٟ أ١ّ ٣طْؿس جٛركع ُْو عٌٍ لا ضغطٌني ٢ٟ هٜٞ جٌٜٛس 

 جٛطـرِْٔ خظٌطح ٛرنحء ؿشّٔس جٛطذسّظ جٌٌّٜٛس.  

 ذّذ جبؾغأٛسبز . خ

 ٟرنْح هَٜ خِْٜس جٛركع جٛغحذٔس، ٓحٟص جٛرحقػس ذطكذّذ بحػيح هَٜ جلأٌٟس جٓضْس 0

 في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس ؟ٟح ىِ جلإعٞ جبؾٌطٌٙ  .1

 َْٗ ٗح٣ص أًؾو جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس ؟ .8

 جٌٜٛس جٛوشذْس ؟ضؼ٠ين ىزه جٛذسجعس جٛطكْْٜٜس جٛطٔحذْٜس في ضوْٜٞ َْٗ  .3



 أىذجٍ جٛركع . ؼ

 ٢ٟ أىذجٍ جٛركع جٛتي أسجدش جٛرحقػس جبؼظٌٙ هْٜيح0

 في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس ه٢  جعٞ جبؾٌطٌٙ جبؾونَ ًطَ .1

 أبغحء جبؾٌطٌٛس في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ بزْٜٚ ًؾٌه .8

 في ضوْٜٞ جٌٜٛس جٛوشذْسجٛذسجعس جٛطكْْٜٜس جٛطٔحذْٜس جبؾّٔضرس  بزْٜٚ جٓغحس .3

 د. أهمْس جٛركع

 ضشؾَ ٣طْؿس ىزج جٛركع ضأضِ ذحبؾنحُن ٣لشّس ٗح٣ص أٝ ه٠ْٜس.

 أهمْس ٣لشّس .1

ٛط١ٌ٘ ٣طْؿس ىزج جٛركع ٟشؾوح ًٟذخلا ه٠ْٜح ٜٛنلشّحش جبؾٌؾٌدز في جٌٜٛس جٛوشذْس ًِٗحتطيح أً 

 جٛركع ٟح ّطوْٜ بذح.ٛضّحدز ٟوٌٜٟحش ؾذّذز ٢ٟ جٛطِ٘ير ًجبؾوٌٜٟحش جٛو٠ْٜس بك٢ ّشّذ 

 أهمْس ه٠ْٜس .8

جٌٜٛس جٌٛشّرس جلأعحضْز  ضوٜٞ ه٠ْٜس في يدش١ً جٛز٢ّ ض١ٌ٘ ٟذخلا ه٠ْٜح ًض٠ْْٔح بػ٠ْن جٛـلاخ

 خحطس في جىط٠حٝ ِٗحءز جٌٜٛس شٌِّس ٗح٣ص أٝ بزشّشّس ,ًجلأعطحرجش في نهٌع جٌٜٛس جٛوشذْس

 ه. جٛذسجعس جبؾ٘طرْس

 ٌُؾذش جٛ٘طد ًجٛركٌظ جٛو٠ْٜس ه٢ ىزج جبؾٌػٌم0زج جبؾٌػٌم ٓشأش جٛرحقػس ذوغ جٛ٘طد جبؾطؤٜس بذ



دسجعس بزْْٜٜس ه٢ ػ٠ير في لإ٣ذ٣ًْغس ً جلإبلْٜضّس ً جٛوشذْس ً "٠ٗح بحع أبظذ هشَّ ٣ٌس ىذّس ،  .1

، ًفي ىزج جٛركع قّٜٚ جٛرحقع ئعٞ جٛؼ٠ير بزْٜلا طشُْح أُ ٢ٟ 18" ضؼ٠ْنيح في ضوْٜٞ جٌٜٛس جٛوشذْس

ذوغ جبؾٔحس١ ذين  ، ًأبؼًْذين هشَّ ه٢ طوٌذس جٛـلاخ ٛذسجعطيٞ ً ٟوحبػطي٣ٞحقْس ٌٟس٠ُْْطو. 

٣ًطْؿس جٛركع جٛتي . غلاظ جٌٜٛحش جٛوشذْس ً جلإ٣ذ٣ًْغْس ً جلإبلْٜضّس هَٜ ًؾو جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ

قظٚ جٛرحقع ٌّؾذ ىنحٕ جٛطشحبذحش ً جلإخطلاُحش في جٛؼ٠ير ذين جٌٜٛحش جٛػلاغس. ًعٌٍ ّغحهذ 

حذو جٛـٜرس جٛطَ بؿٞ جلأعظ ٢ٟ جٌٜٛس جلإ٣ذ٣ًْغْس أً جلإبلْٜضّس ٗح جٌٜٛس جلأًلى، في ضوْٜٞ جٌٜٛس أًؾو جٛطش

جٛوشذْس ٗح جٌٜٛس جٛػح٣ْس. ًعٌٍ ّغرد أًؾو جلإخطلاُحش ئلى ضذخٚ جٌٜٛس ًىزج ضظود ه٠ْٜس ضوْٜٞ 

 dual-language methode$ ً #grammar$جٌٜٛس، ً ّنرٌِ أ١ ضُغطخذٝ ؿشّٔس ضوْٜٞ 

translation methode# هنذ ه٠ْٜس ضو٠ْٜو. 

قّٜٚ جٛرحقع ، ًفي ىزج جٛركع "13 ْٜضّس" ئعٞ جلإشحسز في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبل، لأدُ سبظح١جٛركع  .8

ه٢ طوٌذس جٛـلاخ ٛذسجعطيٞ ً  أدُ ْح أُ ٢ٟ ٣حقْس ٌٟس٠ُْْطو. ًذ٢ّْئعٞ جلإشحسز بزْٜلا طشُ

جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ. ٣ًطْؿس ذوغ جبؾٔحس١ ذين ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإ٣ذ٣ًْغْس هَٜ ًؾو  ، ً أبؼْٟوحبػطيٞ

 ذنْس قْع٢ٟ  ض٢ٌّ٘ ٣ذ٣ًْغْسجلإ جٛركع جٛتي قظٚ جٛرحقع ٌّؾذ ىنحٕ أ١ ئعٞ جلإشحسز في جٌٜٛس

 دجت٠ح ّطٌير ٟشحس ئْٛو ٛن٠ؾ٠ٜٛػنَ ٟزٗش ً جبؾإ٣ع ٟوشخ ،ً ٠ٜ٘سجٛ ٟإشش ئلا جبؾرني ج٠ٜ٘ٛس ىِ ج٠ٜ٘ٛس
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دسجعس بزْْٜٜس ه٢ ػ٠ير في لإ٣ذ٣ًْغس ً جلإبلْٜضّس ً جٛوشذْس ً ضؼ٠ْنيح في ضوْٜٞ "،  بظذ هشَّ ٣ٌس ىذّسأ  

 جلإعلاْٟس جبؼٌْٟ٘س ٗحْٛؿحٗحع٣ٌح١ بجحٟوس ً ضأىْٚ جبؾو٠ٜين هٜٞ جّٛٔذْس ْٜٗس . 8114جٛركع. . " جٌٜٛس جٛوشذْس

 ٗشضحْٗحٌّ

13
. ْٜٗس جلأدخ ً هٌٜٝ جٛػٔحُس 8114. جٛركع، ْٜضّس "" ئعٞ جلإشحسز في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبل، أدُ سبظح١  

 ٗشضحْٗحٌّ جلإعلاْٟس جبؼٌْٟ٘س ع٣ٌح١ ٗحْٛؿحٗحبجحٟوس 



 ٌٟجطِحش ٛذّو ٌّؾذ لا بحشّس غطخذٝ. ًفي جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ُّجلأٟح٢ٗ ٢ًٟ ًهذد جبػنظ ٛنٌم ًُٔح

 .ًٟ٘ح١ جبؾٌجطِحش هذد ٛذّيح ٢ً٘ٛ جبػنغْس

، 14ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإ٣ذ٣ًْغْس "" دسجعس بزْْٜٜس ضٔحذْٜس جبؾزٗش ً جبؾإ٣ع في جٛركع ٛوحسّني أِٛس ىذجّس،  .3

بزْٜلا طشُْح أُ ٢ٟ ٣حقْس ٌٟس٠ُْْطو. ًذّْنص  جبؾزٗش ً جبؾإ٣ع جٛرحقػسقّٜٜص ًفي ىزج جٛركع 

ذوغ جبؾٔحس١ ذين ٌٛتي جٛوشذْس ً  لاخ ٛذسجعطيٞ ً ٟوحبػطيٞ، ً أبؼٔصهحسّني ه٢ طوٌذس جٛـ

 ىنح٣ًٕطْؿس جٛركع جٛتي قظٜص جٛرحقػس 0 أ. ضٌؾذ  جلإ٣ذ٣ًْغْس هَٜ ًؾو جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ.

، خ. جٛؼ٠ير في جٌٜٛس جٛوشذْس ُّخطَٜ في جلإ٣ذ٣ًْغْس في ًْٛظ جٛوشذْس ذحٌٜٛس بؾإ٣عجًجبؾزٗش  ٛنٌم هلاٟس

، د. ٟط٠حّضز ًيرً ٜٛط٠ْْض شِء ٌّؾذئعطخذجٟو ه٢ جٌٜٛس لإ٣ذ٣ًْغْس، ؼ. جٛنوص في جٌٜٛس جٛوشذْس 

جبػ٠ن ًجبؾوشُس ئهـحء جٛطؿشّرْس ًجلإىط٠حٝ دجت٠ح ئلى جٛـٜرس في ئعطخذجٝ جٛؼ٠ير جٛػح٣ِ ًجبؾِشد جٛػحٛع ً 

 أ١ ْٛغص ٗٚ جبؾإ٣ع ضط١ٌ٘ ٢ٟ جبؾزٗش.

"ضشْٗد جلإػحفي ذين جٌٜٛطين جٌٜٛس جٛوشذْس ً جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ًؿشّٔس ضو٠ْٜي٠ح$  ،ِـشز هين جٛشبظسجٛركع ٛ .4

ضشْٗد جلإػحفي ذين جٌٜٛطين جٌٜٛس جٛوشذْس ً " سجٛرحقػ صًفي ىزج جٛركع قّٜٜ 15دسجعس بزْْٜٜس ضٔحذْٜس#

٣ًطْؿس  ؿشّٔس ضو٠ْٜيح.ه٢ ُْح أُ ٢ٟ ٣حقْس ٌٟس٠ُْْطي٠ح. ًذْنص ُـشز بزْٜلا طش ْٜضّسجٌٜٛس جلإبل

جٛركع جٛتي قظٜص جٛرحقػس 0 أ. ًؾذش جلإخطلاٍ جٌٛٔجهذ ذين جٌٜٛس جٛوشذْس ً جٌٜٛس جلإبلْٜضّس، ٟنيح 
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. 8118. جٛركع، " جٛوشذْس ً جلإ٣ذ٣ًْغْس ٌٛتي" دسجعس بزْْٜٜس ضٔحذْٜس جبؾزٗش ً جبؾإ٣ع في هحسّني أِٛس ىذجّس،  

 ٗشضحْٗحٌّ جلإعلاْٟس جبؼٌْٟ٘س ع٣ٌح١ ٗحْٛؿحٗحبجحٟوس ً ضأىْٚ جبؾو٠ٜين هٜٞ جّٛٔذْس ْٜٗس 

 

15
"ضشْٗد جلإػحفي ذين جٌٜٛطين جٌٜٛس جٛوشذْس ً جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ًؿشّٔس ضو٠ْٜي٠ح$ دسجعس بزْْٜٜس  ،ُـشز هين جٛشبظس  

 ٗشضحْٗحٌّ جلإعلاْٟس جبؼٌْٟ٘س ع٣ٌح١ ٗحْٛؿحٗحبجحٟوس ً ضأىْٚ جبؾو٠ٜين هٜٞ جّٛٔذْس ْٜٗس . 8113. جٛركع، ضٔحذْٜس"



 positive, superlative danأ١ جٌٜٛس جٛوشذْس ً جٌٜٛس جلإبلْٜضّس بؿ٠ح ضشْٗد جلإػحفي $

comparative ٢ً٘ٛ في جٌٜٛس جٛوشذْس ئرج ٗح١ ضشّذ أ١ ضظنن ضشْٗد جلإػحفي #positive ْٛظ 

ذاعٞ جٛطِؼْٚ ٢٘ٛ ذحٛطشرْو، خ. ًؾذش ؿشّٔس ٟنحعرس ٛطوْٜٞ جٌٜٛطين ّوني ّغطخذٝ ٣لشّس جِٛشًم 

 ذحعطخذجٝ ؿشّٔس جّٛٔبطس جٛطـرْْٔس ٢ٟ جٌٜٛطين ًؿشّٔس جٌٛٔجهذ جّٛٔبطس.

ًفي  ،16"$بزْٜٚ ضٔحذِٜ#ضو٠ْٜيح ًؿشّٔس جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس ئخطلاٍ جلأصٟنس في "س ،جٛركع بؽير جٛنو٠ .5

غٞ بزْٜٚ جلإخطلاٍ ً جٛوشذْس  ً جلإبلْٜضّس في ئخطلاٍ جلأصٟنسش٘ٚ جٛرحقػس  ذْطصىزج جٛركع 

جلإعطٌجء ذْني٠ح ً ؿشّٔس ضو٠ْٜيح. ٣ًطْؿس جٛركع جٛتي قظٜص جٛرحقػس0 أ. ًؾذش ئخطلاٍ جلأصٟنس 

ً جٌٜٛس جٛوشذْس ، ٟنيح أ١ جٌٜٛس جلإبلْٜضّس بؿح ضشْٗد ئخطلاٍ جلأصٟنس أٗػش ٢ٟ جٌٜٛس  ذين جٌٜٛس جلإبلْٜضّس

ًؾذش ؿشّٔس ٟنحعرس ٛطوْٜٞ جٌٜٛس جٛوشذْس ٛنحؿٔين جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ىِ ؿشّٔس جٌٛٔجهذ ً جٛوشذْس، خ. 

 جّٛٔبطس.

ٌٛس في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس ٢ٟ ٣حقْس ًأّٟح جٛركع جٛزُ عأٌٓٝ ذو ُيٌ ٟح ّطوْٜ بدٔحس٣س  أبغحء جبؾٌط

طشُْطيح أُ ٢ٟ ٌٟس٠ُْْطيح. ً عأذ٢ّْ ذين ىحضين جٌٜٛطين ًؾٌد جبؾٔحذٜس ٛطٔذّٞ أًؾو جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ ذحبؾنيؽ 

جٛطٔحذَٜ  ًٗزٖٛ طوٌذس جٛـلاخ ٛذسجعطيٞ ً ٟوحبػطيٞ. ٢ًٟ غّٞ ُٜٞ ّوطّّ ىزج جٛركع ٟغحًّح ٟن ٣ِظ ًيره 

 ٟي٠ح ٗح١ ٟطؤٜح ذحبؾرحقع جٛغحذٔس.
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ْٜٗس  .8118، جٛركع. $بزْٜٚ ضٔحذِٜ#ضو٠ْٜيح ًؿشّٔس جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس ئخطلاٍ جلأصٟنس في "خير جٛنو٠س ،  

 ٗشضحْٗحٌّ جلإعلاْٟس جبؼٌْٟ٘س ع٣ٌح١ ٗحْٛؿحٗحبجحٟوس ً ضأىْٚ جبؾو٠ٜين هٜٞ جّٛٔذْس 



 ً. جلإؿحس جٛنلشُ ٜٛركع

 . جلإعٞ جبؾٌط1ٌٙ

ئلى أقذ  –في ضوْين ٟذٌٛٛو، ً ئّؼحـ جبؾشجد ٟنو  –دجت٠ح  –جلإعٞ جبؾٌطٌٙ في جٛوشذْس ىٌ ئعٞ ٟريٞ يحطحؼ 

شْثين ذوذه، أٟح ٌٟطٌٙ ذو ىٌ ٟح ٌّٔٝ ٟٔحٟيح ضٌطٚ ذو، ًلا ذذّ في جبػ٠ٜس ٢ٟ ػ٠ير ّوٌد هْٜو أً ٟح ٌّنَ 

 17ه٢ جٛؼ٠ير.

أِٛحف جبؾٌطٌٙ جلابغ0َ بقطض ً هحٝ $ً ّغ٠َ ٟشّٔٗح#. ُحبؾخطض ىٌ ٟح ٗح١ في جٛذلاٛس هَٜ ذوغ  

د جبؾزٗش أِٛحف خحطس، ًٛنٌم جبؾِشدز جبؾإ٣ػس أِٛحف جلأ٣ٌجم د١ً ذوغ، ٟٔظٌسج هْٜيح ًقذىح، ُٜنٌم جبؾِش

$جٛزُّ# ٠ِٜٛشد جبؾزٗش، ً$جٜٛزّج١ ً جٜٛز٢ّّ# ٠ٜٛػنَ خحطس بذح، ًٗزٖٛ ٠ٜٛػنَ ذنٌهو، ً ٜٛؿ٠ن ذنٌهو، ٟنيح 

ضِ ً ً$جٛتي# ٠ِٜٛشدز ٟإ٣ػس، ً $ جّٜٛطح١ ً ّٜٛطين# ٠ٜٛػنَ جبؾإ٣ع، ً $جٛلا ,جبؾزٗش، ً$جٜٛز٢ّّ# ٜٛؿ٠ن جبؾزٗش جٛوحٓٚ

ٜٛؿ٠ن جبؾإ٣ع، ً $ جلأًلى# ٜٛؿ٠ن ٟـٜٔح، عٌجءً أ ٗح١ ٟزٗشج أٝ  -ذاغرحش جْٛحء ً قزُيح -جٌّٜٛجضِ ً جٛلاّب#

 18ٟإ٣ػح، ًهحٓلاً أٝ ًيرَه.

ً جٛوحٝ أً جبؾشّٕٔ ىٌ ٟح ْٛظ ٣ظحً في جٛذلاٛس هَٜ ذوغ ىزه جلأ٣ٌجم د١ً ذوغ، ً ْٛظ ٟٔظٌسج هَٜ 

ذوؼيح. جٛوحٝ أً جبؾشّٕٔ ض١ٌ٘ ذِٜق ًجقذ ٠ٜٛؿط٠ن، ُْشّٕٔ ُْيح جبؾِشد ً جبؾػنَ ً جبػ٠ن ً جبؾزٗش ً 
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١ جٛزٍ ٌّػف ٟذٌٛٛو ً يدْض ٣ٌم عٞ ٢ٟ جلأبغحء جبؾشّٔٗس طحبؼح ٛلأ٣ٌجم جبؾخطِٜس ٗحًبؾح ٗح١ ٗٚ ج 19جبؾإ٣ع.

$٢ٟ# ٜٛوحٓٚ، ً $ٟح# جبؾذٌٛٙ ىٌ ٟح يجِء ذوذه ٢ٟ جٛؼ٠ير، أً ًيره ٢ٟ جٛٔشجت٢ جٛتي ضضّٚ أغش جلإشّٔجٕ، ٟنيح 

 81ٌٛيره، ً $رج ً أُّ ً رً# ُط١ٌ٘ ٜٛوحٓٚ ً ًيره.

 ذاصجٛس جبػ٠ٜس في ينجبػ٠ٜط ذين جبػ٠ن هَٜ أبغحء جبؾٌطٌٛسيٌ ئعطخذجٝ ُجلإعٞ جبؾٌطٌٙ في جلإبلْٜضّس ً

 who, whom ,whose,which and ىِ  في جلإبلْٜضّسأبغحء جبؾٌطٌٛس  ً ٣81ِغو. ٢ٟ أؾضجء

that.88 $who$ ،ٌٚٛطَ جِٛحه #whom$ ،ٌٌٙٛطَ جبؾِو #whoseٖٜ٠ٜٛ # ،

(which/that )ٌٙجٛؼ٠حتش جٌٛطٚ في جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ضشّؾ ذين جبػ٠ٜس جٌٛطِْس  83.ٌٛطَ جِٛحهٚ أً جبؾِو

ً جلإعٞ جبؾٌطٌٍ بدونَ ضوٌد هَٜ جلإعٞ جٛزُ تم ًطِو في جبػ٠ٜس جٛػح٣ْس، ً ضغطخذٝ ٛشذؾ بطٜطين ذغْـطين 

   ٛطكٌّٜي٠ح ئلى بطٜس ٟإٓذز ً عنطنحًٙ ىنح ٗٚ ًجقذه ذحٛطِظْٚ ً ِْْٗس سذؾ جبػ٠ٜطين.

 جٛطكْٜٚ جٛطٔحذَْٜ .8

 هحتلاش أً ًجقذز ٌٌّٛس هحتٜس ٢ٟ أٗػش أً ٌٛطين ذين جٛرحقع ُْيح ّٔحذٚ دسجعس ئؾشجء ىٌ جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ

 جٌٜٛحش ًضوْٜٞ ٗحّٛٔبطس جٌٜٛحش ىزه جٛطٔحء هنذ ضنشأ جٛتي جٛو٠ْٜس جبؾش٘لاش ضْغير بذذٍ بقطِٜس ٌٌّٛس
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21   Doni Hariyanto dan Rudy Hariyanto, English Grammar for General 

Aplication, Cet. ke-1  (Gitamedia Press: Surabaya, 2003), hlm. 157. 
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  Imam Baehaqi, Complete English Metode Aktif Belajar Tata Bahasa, 

Percakapan dan Kosa Kata Bahasa Inggris, Cet. Ke-1 (Cakrawala Imu: 

Yogyakarta, 2009), hlm. 254-256. 



 ضشْٗدٟػٚ جبؾٔحس٣س ذين  جبؽـٌجش جٛتي يجد جضرحهيحٛذّيح  جٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ، ٗاؾشجءجش جٛو٠ٚ 84.جلأؾنرْس

ًّيطٞ جٛطكْٜٚ  .ًعحتٚ لإّظحٙ جبؾٌجد جٛطو٠ْْٜس ئهذجد، ً ضنرإ طوٌذحش ًجلأخـحء جٛطوٜٞ، جٌٜٛس جلأًلى ًجٛػح٣ْس

جٛطٔحذِٜ ذرْح١ أًؾو جٛطشحذو ًجلاخطلاٍ ذين جٌٜٛس جلأًلى ًجٌٜٛس جٛػح٣ْس. ًئ١ أٗػش جلأخـحء ضأضِ ذغرد 

تم ضـٌّش جبؾنيؽ جٛطٔحذِٜ ٗطـرْْ . د أ١ ضضجٙجٛطذخٚ ٢ٟ جٌٜٛس جلأٝ. ًبؿزج ّذهِ ذأ١ جلأخـحء ػحسز ًيج

 85.ًّغطنذ جٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ هَٜ جِٛشػْحش جٛطحْٛس في ضوْٜٞ جٌٜٛسجّْٛٔٗرْس جٜٛغح٣ْحش 

 ئ١ّ جٛظوٌذحش جٛشتْغس في ضوّٜٞ ٌٛس ؾذّذز عرريح جٛطذخٚ أً جٛنٔٚ ٢ٟ جٌٜٛس جلأًلي أ. 

 ِٜىزه جٛظوٌذحش يد٢٘ أ١ ّطنرأ بذح جٛطكْٜٚ جٛطٔحذخ. 

 :Richards, et.al 1987$  يد٢٘ جعطو٠حٙ جبؾٌجد جٛطو٠ْْٜس في جٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ ٛطْٜٔٚ آغحس جٛطذخٚؼ. 

63# 

  Strong Form ِشػْس جٌّٛٔسجلأًلى جٛ في ضـٌسىح ٢ٟ جبؾنيؽ جٛطٔحذِٜ جِٛشػْس ٣ٌهينُا٣نح ٣ذسٕ  

Hypothesis   ًجٛػح٣ْس جِٛشػْس جٛؼوِْسWeak From Hypotesis . أ١ّ   ِشػْس جٌّٛٔسجٛهنذ

 جٛتي ّطوٜٞ جٛـلاخ  ذين جٌٜٛس جلأًلى ً جٛػح٣ْس يد٢٘ جٛطنرإ ذطكذّذ جلاخطلاُحش جٌٜٛس جٛػح٣ْس ٗحُس جلأخـحء في

$Ellis 1986: 23 # ِْٜجلمحٜٜين ، ٛزٖٛ جٛطشخْض ئلاّ ىًٌأٟح هنذ جِٛشػْس جٛؼوِْس أ١ّ جٛطكْٜٚ جٛطٔحذ

 .جٛطٔحذِٜ ًبزْٜٚ جلأخـحء ٟط٘حٟلا١
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 #، 1995ٝ، جبػحٟوْس جبؾوشُس دجس0 جلإع٘نذسّس$ ،جٛوشذْس ًضوْٜٞ جٛطـرِْٔ جٌٜٛس هٜٞ ،هرذه جٛشجؾكِ،  

 .45.ص

25  Henry Guntur T, Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa, (Bandung: Angkasa, 

1992), hlm.5. 
 



ٌّٔٝ هٜٞ جٌٜٛس جٛطٔحذِٜ ذحبؾٔحس٣س ذين ٌٛطين أً أٗػش ٢ٟ هحتٜس ٌٌّٛس ًجقذز أً هحتلاش ٌٌّٛس بقطِٜس ذـيذٍ  

ًضنرن ُ٘شز  .جٛتي ضنشأ هنذ جٛطٔحء ىزه جٌٜٛحش ٗحّٛٔبطس ًضوْٜٞ جٌٜٛحش جلأؾنرْس ضْغير جبؾش٘لاش جٛو٠ْٜس

ٌٛس0 أ١ أُّ ٟطوٜٞ ٌٜٛس أؾنرْس لا  ٢ٟ ُشجى، ًئنمح ّرذأ ضوٜٞ ىزه جٌٜٛس  -في جبؼْٔٔس-ّرذأ جٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ ٢ٟ ٟٔ

ىٌ ٟح ّشرو شْثًح ٟح في ٌٛطو؛ ٛزٖٛ يجذ ىزج  جلأؾنرْس ًىٌ ّوشٍ شْثًح ٟح ٢ٟ ىزه جٌٜٛس؛ ىزج جٛشِء

ًجٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ ئر١ يخطض ذحٛركع في أًؾو جٛطشحذو  .جبؾطوٜٞ ذوغ جٛلٌجىش عيلا ًذوؼيح جٓخش طورح

٠ٗح  ٌٜس جلأًلى ٠ٜٛطوٜٞ ًجٌٜٛس جلأؾنرْس جٛتي ّطو٠ٜيح. ًجٛطشحذو ذين ٌٛطين لا ّوني عيٌٛس جٛطوٜٞ،ًجلاخطلاٍ ذين جٛ

رٖٛ أ١ّ جلاخطلاٍ ًجٛطشحذو ٟغأٛس ٌٌّٛس، أٟح جٛغيٌٛس ًجٛظوٌذس ٠ُغأٛس  .أ١ جلاخطلاٍ لا ّوني طوٌذس جٛطوٜٞ

 ٌٌّٛس. ٣ِغْس

جٌٜٛحش بطْوو، ًىِ جٛتي ّغوَ جٛو٠ٜحء ج١ٓ ئلى بحػيح ٠ُْح ٢ٟ جبؼٔحتْ جبؾٔشسز0 أ١ّ أًؾيح ٟشّٔٗس بر٠ن  

ّوشٍ "ذحْٜٛ٘حش جٌٌّٜٛس". هَٜ أ٣و ٢ٟ جبؼٔحتْ جبؾٔشسز أّؼح أ١ جٌٜٛحش بسطَٜ ٠ُْح ذْنيح ٢ٟ قْع جٛرنْس 

 ئر جلاخطلاٍ ٌٟؾٌد في جلأطٌجش، ًفي ج٠ٜ٘ٛس، ًفي جبػ٠ٜس، ًفي جبؾوؿٞ. ح.هَٜ جبؾغطٌّحش جٌٌّٜٛس بطْو

. ْٚ جٛطٔحذِٜ لا ّٔحس١ ٌٛس ذٌٜس، ًئنمح ّٔحس١ ٟغطٌٍ بدغطٌٍ، أً ٣لحٟح ذنلحٝ أً ُظْٜس ذِظْٜسًجٛطكٜ 

ًّيذٍ جٛطكْٜٚ  ُحٛطٔحذٚ جٛظٌضِ ٟيٞ ؾذج في ضوْٜٞ جٌٜٛس، ًٗزٖٛ جٛطٔحذٚ جٛظشفي، ًجٛنكٌُ، ًجبؾوؿ٠ِ.

 جٛطٔحذِٜ ئلى غلاغس أىذج0ٍ

 خطلاٍ ًجٛطشحذو ذين جٌٜٛحشلإُكض أًؾو ج .1

 جٛطنرإ ذحبؾش٘لاش جٛتي ضنشأ هنذ ضوْٜٞ ٌٛس أؾنرْس، ًبفحًٛس ضِغير ىزه جبؾش٘لاش .8

 جلإعيحٝ في ضـٌّش ٌٟجد دسجعْس ٛطوْٜٞ جٌٜٛس جلأؾنرْس .3

 هَٜ ذٔذسضو ّطوْٜ ٟح في خحطس- ٟوحسػْو ٓرٚ ٢ٟ ج٣طٔحدجش ٌّجؾو جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ أ١ ٢ٟ جٛشًٞ هَٜ 

 ٢ٟ ىنحٕ أ١َّ ئلا -جٌٜٛس، ضوْٜٞ في ًأهمْطو جٌٜٛحش، ٟٔحس٣س في ًٟنيؿو جلأؾنرْس، جٌٜٛس ضوٜٞ بدش٘لاش جٛطنرإ



 جلأؾنرْس جٌٜٛس ضوْٜٞ بـحٙ في قْْٔٔحً ٣ِوًح أغرص جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ أ١ -جٛذسجعحش ٣طحتؽ ئلى جعطنحدج– ّشٍ

 .جٌٌّٜٛس جلإخطرحسجش ًضظ٠ْٞ جبؾذسعِ، جٛ٘طحخ ًضأَْٛ جٛذسجعْس، جبؾٌجد ضـٌّش  في خحطس

 ذين جٛطٔحذِٜ ذحٛطكْٜٚ ذٌيرىح ٜٛنحؿٔين جٛوشذْس جٌٜٛس ضوْٜٞ في ٟنش١ٌٌٜ ٌّٔٝ أ١ ّنرٌَ جلأعحط ىزج ًهَٜ 

 جبؾش٘لاش ٢ٟ جٛذجسع١ٌ ٛو ّطوشع ٟح جٗطشحٍ في ٣طحتؿيح ٢ٟ ْٛغطِْذًج جٛذجسعين ًٌٛس جٛوشذْس جٌٜٛس

 جلاعّٔجضْؿْس ًبزذّذ جٛطو٠ْْٜس جبؾٌجد ئهذجد في ٟنيح ًْٛغطِْذًج جٛوشذْس، جٌٜٛس ضو٠ٜيٞ هنذ ًجٛظوٌذحش

 .ًجٛظوٌذحش جبؾش٘لاش ٛطٜٖ ضزْٛلا جٛطو٠ْْٜس

 ضؼ٠ين جٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ في ضوْٜٞ جٌٜٛس جٛوشذْس.  3

أٟحّ جبؾشجد ذطؼ٠ين ٟشحسٗس جلأغش ٟرحششز  86جٛطؼ٠ين ىٌ جبؾشحسٗس أً جٛطشحذٖ أً جلإشّٔجٕ في أُ قحٛس.

دسجعس بزْْٜٜس ضٔحذْٜس في ضوْٜٞ جٌٜٛس جلأؾح٣رْس $ جٌٜٛس جٛوشذْس#. ً ّيذٍ ٗح٣ص أٝ ًير ٟرحششز ٢ٟ ىزه 

ضؼ٠ين دسجعس بزْْٜٜس ضٔحذْٜس في ىزج جٛركع ئلى جٛـلاخ جٜٛز٢ّ بؿٞ جلإذشز جٌٌّٜٛس جلأعغْس أً جبؾيحسز جٌٌّٜٛس  

ٌّس في جٌٜٛس جلإ٣ذ٣ًْغْس جٛز٢ّ ّشّذ١ً أ١ ّطو٠ٌٜج جٌٜٛس جٛوشذْس، ً ٗزٖٛ ئلى جٛـلاخ  جٜٛز٢ّ بؿٞ جلإذشز جٌٜٛ

جلأعغْس أً جبؾيحسز جٌٌّٜٛس   في جٌٜٛس جلإ٣ذ٣ًْغْس ً أّؼح أنهٞ ٛٔذ ضو٠ٌٜج جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ً ّشّذ١ً أ١ ّطو٠ٌٜج 

 جٌٜٛس جٛوشذْس.

 ٗزٖٛ ذنحء هَٜ ً جذط٘حسج أٗػش ١ٌْ٘ٛ جٛـلاخ ٢ٟ ٣طٌٓن أ١ ٘ننحنمدسجعس بزْْٜٜس ضٔحذْٜس ًّإغش ضؼ٠ين 

. ًسأش جٛرحقػس ذنْنحىح جٛتي جٛركٌظ عْحّ ٟن ٟشضرـس ض١ٌ٘ أ١ ئلى أّؼح يحطحؼحلإػحُس ًذ ؾْذز، ٟيحسجش

. جبؿذٍ جٌٜٛس ذٌطِيح ػح٣ْسجٛ ٌٜسجٛ هنحطش ٜٚبز أ١ ٌٌّٛس دسجعس بزْْٜٜس ضٔحذْٜس في ىزج جٛركع سجعسذأ١ّ د
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 أ١ جبؾٔحس٣س ىزه ٣طحتؽ هَٜ ًذنحء. جٌٜٛس ٟطو٠ِٜ ًلىجلأ ٌٛس في ضٌؾذ جٛتي جٛونحطش  ٔحس٣سبد طكْٜٚجٛ ٣طحتؽ ضطٞ

 .جلأًلى جٌٜٛس ٟطو٠ِٜ هنحطش ٢ٟ بقطِٜس أً ٟغحًّس ػح٣ْسجٛ ٌٜسجٛ هنحطش ٌؾذض

رٖٛ  جلأقْح١، بزذظ ٢ٟ ٗػير في ًجلأخـحء ٌجؾو جٛـلاخ جٛظوٌذحشّ ، جٛػح٣ْس ًضوْٜٞ جٌٜٛس جٗطغحخ في

جٛـلاخ  ًجلأخـحء ٛظوٌذحشج هَٜ دجت٠ح بزْٜٚ غو٣َجلأًلى.  جٌٜٛس في ًجبؽّّز جبؾوشُس ئعطخذجٝ جٛـلاخ لأ١

 ىٌ جٌٌّٜٛس هنحطش ضأغيرج هَٜ ًجلأخـحء جٛـلاخ جٛظوٌذحش هَٜ جٛطٌٜد جٌٜٛس، ئقذٍ ًضوْٜٞ جٗطغحخ في

 جعطخذجٟيح يد٢٘ ًجلأخـحء جٛطٔحذِٜ. ٛزٖٛ أ١ّ جٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ ٛو دًسج ىحٟحّ هَٜ ضٌٜد جٛظوٌذحش جٛطكْٜٚ

 جٛـلاخ. جٌٜٛس في ًجلأخـحء جٛظوٌذحش ٟوشُس ٠ٜٛذسعين ً يد٢٘ ضوْٜٞ جٌٜٛس، في قلا ذٌطِيح

 ص. ٟنيؽ جٛركع

 ٟوين ذٌشع جٛرْح٣حش هَٜ ٜٛكظٌٙ جٛو٠ِٜ جلأعٌٜخ جٛركع جٛركع ىٌ أعحْٛد ٟنيؽ أ١ ه٠ٌٟح ًّوشٍ

جٌٜٛطين جبؾخطِٜطين. ً ، ًىٌ ٌٟجص٣س جٛنلحٝ جٌٌُٜٛ ذين ضغطو٠ٚ جٛرحقػس في ىزج جٛركع جبؾنيؽ جٛطٔحذًُِٜحتذز.

 ّيطٞ جٛطكْٜٚ جٛطٔحذِٜ ذرْح١ أًؾو جٛطشحذو ً جلإخطلاٍ ذين جٌٜٛس جلأًلى ً جٌٜٛس جٛػح٣ْس.

 غٞ ًجلإبلْٜضّس جٛوشذْس ذحٌٜٛطينجعٞ جبؾٌطٌٙ  ششـ هَٜ جٛرحقػس شأسجدأٟح ٟنيؽ جٛركع في ىزج جٛركع 

 جٛطوٜٞ طوٌذحش ذوغ جٛرحقػس كٜٚعط ذوذٟح ،ًجلاخطلاٍ جٛطشحذو أًؾو بؾوشُس جٌٜٛطين ذين جلاعطخذجٝ صٓحس٣

 ًجبؾطكذغين جلإبلْٜضّس ٜٛنحؿٔين جٛوشذْس جٌٜٛس ٛطوْٜٞ جبؾنحعرس سّٔجٛـش أً جبؼٌٜٙ ًئيجحد جٛـلاخ ٌّجؾييح جٛتي

 س.جلا٣ذ٣ًْغْ

 

 



 جٛنلشز .1

ضليش خلاٙ ىش جبؼغْس جٛتي ئعطو٠ٜص جٛرحقػس جٛنلشز جٌٛطِْس ًىِ ضوط٠ذ قٔحتْ ٌٟؾٌدز أً جٛلٌج

 يح. ًٗح٣ص ٣طحتؽ جٛتي عططنحًٙ ٟنيح ضط١ٌ٘ ٢ٟ ًطَ جٌٜٛس أً ششقيح جٛرغْـس.    بحػ

 جٛركع ٣ٌم .8

 ٢ٟ ًجبؾوٌٜٟحش بدغحهذز بطن جٛرْح٣حش ئلى بصذٍ جٛتي ىزه جٛذسجعس ىِ دسجعس ٟ٘طرْس ّوني دسجعس

 87ًًيرىح. جٛطحسيخْس ً جبؼ٘حّحش ً جٌٛغحتْ ً جٛغؿلاش ً جلمجلاش جٛ٘طد جبؾ٘طرس ٟػٚ في جبؾطٌجُشز جٛطغيْلاش

 أعحْٛد بطن جٛرْح٣حش .3

 أ٣ٌجم بطْن ىزج جٛركع أُ ئعطِذش جٛرحقػس  جٛرْح٣حش جبؾ٘طرْس في بطن جلأعٌٜخ ئعطخذٟص جٛرحقػس 

   88جٛنيحّس. ئلى جٛرذجّس جٛركع جٛشحٟٜس ٢ٟ  ه٠ْٜس دسعطيح في جٛتي ذحبؾشحٗٚ جٛظٜس جٛ٘طد رجش ٟظحدس

 ٢ٟ هْٜيح جبؼظٌٙ جٛرْح٣حش جلأدذْس أُ جٛذسجعس ىِ جٛرْح٣حش ىزه في جٛرْح٣حشجلأطِٜ، أ١  ٟظذس قغد

ً جلمجلاش ًًيرىح. ًٛطغيْٚ جٛرحقػس في جٛركع جٛو٠ِٜ أنهح ضوط٠ذ هَٜ هذز  جبؾ٘طٌذس ٗحٛ٘طد ٟظحدس

 ٟظحدس، ًجبؾظحدس جٛتي جعطو٠ٜطيح جٛرحقػس ى0ِ

 Primary Source)$ جلأًْٛس جٛرْح٣حش . أ

 هَٜ يحطٌُ جٛزُ جلأطِٜ جلأًْٛس أُ جبؾظذس جبؾظحدس ٢ٟ جبؾأخٌرز جٛرْح٣حش ىِ جلأًْٛس جٛرْح٣حش

 جٛتي جٛركٌظ بذذٍ ٟرحششج جسضرحؿحً ضشضرؾ جٛرْح٣حش جٛتي ىِ جلأًْٛس جٛرْح٣حش. جٛرْح٣حش أً جبؾوٌٜٟحش

 جٛطَ ضغطخذٟيح جٛرحقػس ى0ِ جلأًْٛس أؾشّص بذح. جٛرْح٣حش
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 Secondary Source)$ جٛػح٣ٌّس جٛرْح٣حش . خ

جلأًْٛس. ًى٘زج ّليش أ١  جٛرْح٣حش جٛركػْس ًض٠٘ٚ جبؾششًهحش ضإّذ جٛتي جٛرْح٣حش ىِ جٛػح٣ٌّس جٛرْح٣حش

بطن جٛرْح٣حش ً جبؾوٌٜٟحش في ىزج جٛركع يج٠ن ٢ٟ جٛ٘طد ً جٛ٘طحذحش ٟطؤٜس بدٌػٌم ىزج جٛركع 

 في جٌٜٛس جٛوشذْس أبغحء جبؾٌطٌٛس هَٜ ذـشّٔس جٌٛجغِٔ ً بخحطس جلأدذْحش ض٠ْ٘لا ً ضو٠ٔح ٜٛركع ً جٛطكْٜٚ

 .جلإبلْٜضّس ً

 ٟنيؽ بزْٜٚ جٛرْح٣حش .4

 (Descriptive Method)جبؾنيؽ جٌٛطِِ  . أ

 ظْس ًجبؼحٙ ًجبؾ٘ح١، ًىزج جٛركع ّظٌس ه٢ؽ جٛزُ يح٠ٚ ئلى ضظٌّش أًطحٍ جٛشخىٌ جبؾني

. ئعطخذٟص جٛرحقػس ىزج جبؾنيؽ جٌٛطَِ ٛطكْٜٚ أبغحء جبؾٌطٌٛس في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس



 جٛرْح٣حش ُْو. ً في ضـرْْ ضٜٖ جٛرْح٣حش ئعطخذٟص جٛرحقػس أنمحؽ جٛطِ٘ير جلإعطنرحؿِ ً جلإعطٔشجب

َّ ً جبؼْٔٔحش . أٟح أنمحؽ جٛطِ٘ير جلإعطنرحؿِ ىِ أنمحؽ جٛطِ٘ير ذح ٛطكْٜٚ جٛتي ضظذس ئلى جٛطوحس

 -جٛوحٟس، غٞ بزٜٚ ضٜٖ جٛطوحسَّ ً جبؼْٔٔحش جٛوحٟس ً جٛنطْؿس ٟنيح بؼٚ جبؾشٜ٘س جبؽحطس $ جٛوحٟس

ئٟح أنمحؽ جٛطِ٘ير جلإعطٔشجب ىِ ىِ أنمحؽ جٛطِ٘ير ذح ٛطكْٜٚ جٛتي ضظذس ئلى جٛطوحسَّ  89جبؽحطس#.

جٛنطْؿس ٟنيح بؼٚ جبؾشٜ٘س جبؽحطس ً جبؼْٔٔحش جبؽحطس، غٞ بزٜٚ ضٜٖ جٛطوحسَّ ً جبؼْٔٔحش جٛوحٟس ً 

 جٛوحٟس#. -$جبؽحطس

 (Contrastive Analysis Method)جبؾنيؽ جٛطكِْٜٜ جٛطٔحذِٜ  . خ

ىٌ ئقذٍ جلأ٣شـس ٟح بزحًٙ أ١ ضٔحس١ ذين ضشجٗد ٌٛس ًجقذز ٟن ٌٛس أخشُ ٛطكذّذ 

# 1ّوني 0 $ جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ في ٟنيؽ ذو جْٛٔحٝ يجد خـٌجش هذز ىنحٕ 31جلإخطلاُحش ذين جٌٜٛطين.

# 3جٌٜٛطين، $ ذين ًجلاخطلاٍ جبؾغحًز #بزذّذ8، $ أبغحء جبؾٌطٌٛس في ٌٛتي جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّسٟٔحس٣س 

 جٛطو٠ِْٜ ضظ٠ْٞ # ئيجحد4جٛوشذْس، $ جٌٜٛس ضوٜٞ في جٛـلاخ أًؾو جٌٜٛس أخـحء ً بزْٜٚ طوٌذحش جٛطوٜٞ

 في ضوْٜٞ جٌٜٛس جٛوشذْس. أخـحء جٌٜٛس ٟح أًؾو جٛـلاخ ً جٛطوٜٞ طوٌذحش هَٜ ٜٛطٌٜد

 ٝ جٛركع٣لح . ـ

 ١ٌْ٘ٛ ىز جٛركع ٟشضرح ضشضْرح ٟنـْْٔح ً ٛغيٌٛس جِٛيٞ ٓغ٠ص جٛرحقػس هَٜ بعغس أذٌجخ 0 

جٛذسجعس  ع، ًبزذّذ جبؾغأٛس، ًأىذجٍ جٛركع،ىٌ جبؾٔذٟس ّطؼ٢٠ ُْيح خِْٜس جٛرك جٛرحخ جلأًٙ

 جبؾ٘طْس، ًجلإؿحس جٛنلشُ ٜٛركع، ًٟنيؽ جٛركع، ًضنلْٞ ٗطحذس ضٔشّش جٛركع. 

 جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّسأبغحء جبؾٌطٌٛس ٌٛتي  ّركع ه٢ ضوشَّجٛرحخ جٛػح٣ِ 
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بزْٜٚ  جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس ٢ًٟ أبغحء جبؾٌطٌٛس في  ًجلاخطلاٍّركع في أًؾو جٛطشحذو جٛرحخ جٛػحٛع 

جٛوشذْس ً ضؼ٠ين ىزه جٛذسجعس  جٌٜٛس ضوْٜٞ في جٛـلاخ أًؾو جٌٜٛس ٟح أخـحء ً طوٌذحش جٛطوٜٞ

  جٛوشذْس جٌٜٛس ضوْٜٞ جٛطكْْٜٜس جٛطٔحذْٜس في

 جبؽحبشس جٛتي ضش٠ٚ هَٜ  ٣طحتؽ جٛركع ًجٛطٌص جٛرحخ جٛشجذن

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 جٛرحخ جٛشجذن

 جلإخططحٝ

ضٔذّٞ جلإخططحٝ بكح ضؼ٠نو ىزج جٛركع. ً ىزج  ضوشع جٛرحقػسذوذ أ١ ٓحٟص جٛرحقػس ذطكْٜٚ جٛرْح٣حش 

 جلإخططحٝ ّشّذ أ١ ّغطنرؾ ٟح ٓذ ٟؼَ ٢ٟ ششـ ىزج جٛركع ئهط٠حدج هَٜ ٟح ٓذ سٟض في جبؾٔذٟس، ً ى0ِ 

 ٣طحتؽ جٛركع . أ

 طشّف ًطَ أً ،بـشًس أً كشٍ أً خّّّس بج٠ٜس جٌٛطٚ ئلى جُطٔش جعٞ ٗٚ ىٌ في جٌٜٛس جٛوشذْس جبؾٌطٌٙ .1

. ًبؿزه جبػ٠ٜس ًكِْس ٟي٠س، لأنهح ىِ جٛتي بزذد جبؾٔظٌد ٟنو ًضرْنو، ًبروٜو ٟوشُس خِٜو أً هحتذ ًئلى

ىٌ ٗٚ قشٍ  ٌٟطٌٙ جبؼشًٍشذح١، ٠ًٌٜٛطٌٙ ػٗحجبؾوشٍَّ ذأٙ، أً ذحلإػحُس، أً ذحٛنذجء ً جٛٔظذ. 

ح ٟظذسّس ٌ ًًِٟٗ ًٛ ضٌْٗذ ً أ١ّ ٟظذسّس بمٌ 0 أ١عُرَِٖ ٟن ٟح ذوذه بدظذس ًلم يحطؽ ئلى هحتذ، 

 .ٌٟطٌٙ جلأبغحء ًىٌ ٟح ِّطٔش ئلى طٜس، ًهحتذ ٢ٟ جٛظٜس ئلى جبؾٌطٌٙكشُْو ًًير كشُْو، ً 

س  ًٓذ ٓغٞ جٛنك١ٌٌّ جلأبغحء جبؾٌطٌٛس ئلى ٓغ٠ين 0 ٓغٞ بقطض ً آخش ٟشّٕٔ. ُأِٛحف جبؾخطض بضح٣ْ

ًأِٛحف جبؾشّٕٔ ىِ 0 ٢ٟ،  ىِ 0 جٛزٍ، ًجٛطَ، ًجٜٛزج١، ً جٜٛطح١، ًجٛز٢ّ، ًجلأًلى، ًجٛلاضَ، ًجٛلاب.

 ًٟح، ًأُ، ًرً، ًرج، ًأٙ.

٠ٗح ضطأَّٛ في هٜٞ  #٣Part of Pronounٌم ٢ٟ أ٣ٌجم جٛؼ٠حتش $  في جٌٜٛس جلإبلْٜضّس ىٌ جبؾٌطٌٙ .8

 .ٛطكْٜٚ بفٚ جِٛحهٚ أً جبؾِوٌٙ ذو ً ٛشذؾ جبػ٠ٚ ذروؼيح #Grammarٌٓجهذ جٌٜٛس جلإبلْٜضّس $ 

 that and which, whose, whom, who.  :ٟػٚ جبؾٌطٌٛس جلأبغحء

 أًؾو جٛطشحذو أً جبؾغحًجش ً جلإخطلاُحش ه٢ ئعٞ جبؾٌطٌٙ في جٌٜٛس جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس .3

 أًؾو جٛطشحذو أً جبؾغحًجش ه٢ ئعٞ جبؾٌطٌٙ في جٌٜٛس جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس . أ

بطْويح ٢ٟ ٟشحس ئلى ئ١ أِٛحف جلإعٞ جبؾٌطٌٙ جبؾغطخذٟس في جٌٜٛطين جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس لا بسشؼ  1#

 جٛوحٓٚ ً ًير جٛوحٓٚ.



 ّغطو٠ٚ جلإعٞ جبؾٌطٌٙ في جلإبلْٜضّس ً جٛوشذْس ْٛذٙ هَٜ ئعٞ ٓرٜو في جبػ٠ٜس 8#

 

 أًؾو ئخطلاُحش ه٢ ئعٞ جبؾٌطٌٙ في جٌٜٛس جٛوشذْس ً جلإبلْٜضّس . خ

 ً جٛتي ً جٜٛز٢ًّّ  جٜٛزّج١ ً جٜٛز٢ّّّنٔغٞ ئعٞ جبؾٌطٌٙ قغد جبػنغْس في جٛوشذْس بمٌ 0 جٛزٍ ً  1#

 who whom، أٟح في جٌٜٛس جلإبلْٜضّس بمٌ 0 جلأًلى ضِ ً جٌّٜٛجضِ ً جٛلاّب  ًجٛلاطح١ ً ٜٛطّين  ً جّٜٛ

whose which and that 

ً  ضٔن في أًٙ  ضطٌير أقٌجبؿح في جبػ٠ٜس سُوح أً ٣ظرح أً ؾشججٛوشذْس   ٢ٟ قْع ٌٟٓويح في جبػ٠ٜس 8#

 .لا ضطٌير أقٌجبؿح في جبػ٠ٜس ً ضٔن في ً عؾ جبػ٠ٜسْٜضّس أٟح في جٌٜٛس جلإبلجبػ٠ٜس أً في ً عـو، 

ئعطخذجٝ جِٜٛق جبؾنحعد ذح بػنظ ً جٛوذد في جٌٜٛس جٛوشذْس، ًلم ضٌؾذ  ٢ٟ قْع جٛوذد ً جبػنظ 3#

 في جٌٜٛس جلإبلْٜضّسضٔغ٠ْحش جبؽحطس ً ئعطخذجٟحش أِٛحكو جبؾطٌيرز ذغرد جبػنظ أٝ جٛوذد 

 ٟشٌُهح ً ٟنظٌذح ً بـشًسجفي جٛوشذْس  ىزج جلإعٞ ١ٌ٘ٓذ ّ ْعًكِْس جلإعٞ جبؾٌطٌٙ في جبػ٠ٜس ق 4#

في جٌٜٛس ، أٟح ًكِْس جلإعٞ جبؾٌطٌٙ ذٙ هَٜ جبؾِشد أً جبؾػنَ أً جبػ٠ن أً جبؾزٗش أً جبؾإ٣عً ٓذ ّ

 ٜٛوحٓٚ ً ًير جٛوحٓٚ بحغد أقٌجبؿح ٠ؿشدُ جلإبلْٜضّس

ئ١ طٌْس جلإعٞ جبؾٌطٌٙ في جٛوشذْس لا ضظحى ئلا ذحعطخذجٝ أِٛحف جبؾٌطٌٙ ً بزطحؼ ئلى جٛظٜس ً  5#

ٌٛس في جلإبلٜضّس ئنهح بزطحؼ ئلى جٛظٜس جبؾغ٠َ خ   relative clauseجٛوحتذ، بخلاٍ جبػ٠ٜس جبؾٌط

 طغحًّسد١ً جٛوحتذ ًضظحى ذـشّٔس ٌٟقذز ًىِ ذّْٔٗد بطٜطين ئلى بطٜس بحزٍ ؾضء ٢ٟ جلأؾضجء جبؾ

ئُّٔجّ جٛطظشَّ في جلأبغحء جبؾٌطٌٛس جٛوشذْس ٢ٟ قْع ئُشجدىح ً ضػنْيح ً بطويح، ً ْٛظ ىنحٕ ىزج  6#

جٛطظشَّ في جلأبغحء جبؾٌطٌٛس ٛلإبلْٜضّس أُ لا ضطٌير ىزه جلأبغحء ٢ٟ شٜ٘يح جلأطَٜ، ً ٛوذٝ ىزج 

 جٛطٌْير في جلإبلْٜضّس ُطرَٔ أِٛحف جبؾٌطٌٙ هَٜ شٜ٘يح
 

 سجعس جٛطكْْٜٜس جٛطٔحذْٜس في بـحٙ ضوْٜٞ جٌٜٛس ضؼ٠ين ىزه جٛذ .4

 جٛغحذٔس جٌٌّٜٛس جٛوحدجش ه٢ بدوضٙ ضطٞ لا ؾذّذز ٌٌّٛس هحدز جٗطغحخ أ١ هَٜ جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ ُ٘شز ضإٗذ

 ذحٛطذخٚ ّذهَ ًىزج. ئسجدّس لا ذظٌسز جبػذّذز جٌٜٛس ضو٠ٜو في ضإغش ُيِ جلأٝ، ٌٛطو ٢ٟ جبؾطوٜٞ جٗطغريح جٛتي



 ٟح أً جٛطوٜٞ في عيٌٛس ضغرد ًجبؾطشحبذو جٛغيٜس ُحٛلٌجىش. جٛػح٣ْس ئلى جلأٝ جٌٜٛس ٢ٟ جٌٌّٜٛس جبؽّّز ٣ٔٚ أً جٌٌُٜٛ

 ذحٛنٔٚ ّغ٠َ ٟح أً جٛطوٜٞ في طوٌذس ضغرد ًجبؾخطِٜس ًجبؾطرحّنس جٛظورس ًجٛلٌجىش جلإيجحذِ، ذحٛنٔٚ ّغ٠َ

 .جٛغّٜٓ

 جٌٛقْذ جبؾظذس ْٛظ ًٛ٘نو جٛػح٣ْس، جٌٜٛس ئلى جلأٝ جٌٜٛس ٢ٟ جٛطذخٚ ىٌ ٛلأخـحء جلأذشص جبؾظذس أ١ ٠ٗح

 جٛشرو أًؾو ذْح١ هَٜ جٛطٔحذِٜ جٛطكْٜٚ ًّغحهذ. جلأخـحء ضغرد أخشٍ ضـٌسّس أعرحخ ُينحٕ. بؿح

 . ًعحتٚ لإّظحٙ جبؾٌجد جٛطو٠ْْٜس ئهذجدً  ،جلأخـحء بؼذًظ ضِحدّحً جٛظوٌذحش ًجٛطنرإ ،جٌٜٛطين ذين ًجلاخطلاٍ

ضوْٜٞ جلإعٞ جبؾٌطٌٙ جٛزٍ عٌْجؾيٌنهح جٛـلاخ في ه٠ْٜس ضوْٜٞ جٌٜٛس جٛوشذْس في ذحخ  في ظوٌذحشجٛ ضنرإ . أ

 ئعٞ جبؾٌطٌٙ

 ضوْٜٞ جلإعٞ جبؾٌطٌٙ في ظوٌذحشجٛ ضنرإ # أ

 رٖٛ ًؾٌد ٛوذٝ ,جلإ٣ذ٣ًْغِ ٜٛـحٛد ذحٛنغرس طوٌذس جبؾٌطٌٙ في ًجبؾإ٣ع جبؾزٗش ذين جٛط٠ْْض ّش٘ٚ .1

 في جبؾٌطٌٙ ّغطو٠ٚ أ١ ّشّذ هنذٟح جلإ٣ذ٣ًْغِ جٛذجسط يخـة ًسبدح. ً جٌٜٛس جلإبلْٜضّس جلأٝ طوٌٛ في

 جبػنظ ٣حقْس ٢ٟ جٛوشذْس

 في جٛطِشّْ ىزج ٟػٚ ٌّؾذ ًلا جبؾٌطٌٙ، جلاعٞ في ًجبػ٠ن ًجٛطػنْس جلإُشجد في جٛوشذْس جٌٜٛس ضطِشّ .8

 ٢ًٟ ،جٛوشذْس جٌٜٛس ّطوٜٞ جٛزُ جلإ٣ذ٣ًْغِ ٜٛذجسط طوٌذس ّش٘ٚ بكح ،ً جلإبلْٜضّس جلإ٣ذ٣ًْغْس

 جٛوذد ٣حقْس ٢ٟ جٛوشذْس في جبؾٌطٌٙ ّغطو٠ٚ أ١ يححًٙ قْن٠ح جلإ٣ذ٣ًْغِ جٛـحٛد يخـة أ١ جلمحط٠ٚ

 ."جٛوحتذ0 "ًّغ٠َ ،جبؾٌطٌٙ هَٜ ّوٌد ػ٠ير هَٜ جٛوشذْس جٌٜٛس في جٛظٜس بطٜس بزطٌُ أ١ ّنرٌِ .3

 ُْي٠ح ضِشّ جٛتي جبؾٌطٌلاش ٢ٟ ٗح١ ئرج ، ًجٛوذد جبػنظ في جبؾٌطٌٙ ٟن جٛوحتذ ّطِْ أ١ ًيجد

 

 جٛطكْٜٚ ٢ٟ ضٜٖ جٛظوٌذحش # خ

جٛششـ ً جٛرْح١ ضِظْْٜح ه٢ ضوشَّ ئعٞ جبؾٌطٌٙ ًأٓغحٟو، غٞ هشع أٓغحٟو جبؾـحذٔس ً جبؾٌجُٔس ذح  .1

 بػنظ ً جٛوذد



 جٛتي ئعٞ جبؾٌطٌٙ ٌٓجهذ هَٜ بزطٌُ جٛتي جلأٟػٜس ًئهـحءئعٞ جبؾٌطٌٙ  ٌٓجهذ ضغْٜٞ أً ضٔذّٞ .8

 ضذسّغيح شُبر

ٟػٚ  ئعٞ جبؾٌطٌٙه٢ ًجٛطذسّرحش  جٛط٠حس٢ّ ٢ٟ بـ٠ٌهس ضٌُير خلاٙ ٢ٟ جٛـلاخ ٛذٍ ٌٔجهذئدخحٙ جٛ  .3

 غٞ ض٘شسىح ٗػيرز بمٌ ضـرْْ ئعٞ جبؾٌطٌٙ جٛط٠حس٢ًّ  جٛطذسّرحش بكحسعس

 جٛطو٠ْْٜس جبؾٌجد ئهذجد . خ

 جٛـلاخ ٛذٍ ٢ّ٘ لم ِٛ٘ ح، ٣ـحٓي أً جٛطو٠ْْٜس جبؾٌجد بفطٌّحش ئلى جلا٣طرحه جبؾذسط أً جبؾوٜٞ هَٜ ديج

 relativeجٛؼ٠حتش جٛنغرَ $ ًأ  جبؾٌطٌٙ ه٢ ئعٞ ذسجعسجٛ ه٠ْٜس في ًجلأخـحء جٛظوٌذحش

pronoun #ؿشّ ٛطنِْز ٠ٜٛو٠ٜين ًجػكس طٌسز ًضٔذّٞ يحٛطو٠ٜ ٛـلاخج ضغ٠ف عٌٍجلأخشٍ  ٣حقْس ٢ٟ 

 بذح 0 هشػص جٛطَ جٛذسًط ضشضْد ئهذجد عطٌػف جٛرحقػس ِّٜ ٠ًُْح.٠ُْح جٛطذسّظ

 ئهـحؤىح غٞ# relative pronounئعٞ جبؾٌطٌٙ أً جٛؼ٠حتش جٛنغرَ $ ضوشَّ ه٢ ٟٔذٟس ضٔذّٞ -

 جٛٔحهذز رٗش أً بزْٜلا ئٟح جبؾذٍ ًهَٜ جٛطِحىٞ

 جٛـلاخ قِليح ٛذٍ غٞ ضٔذّٞ جٛرْح١ ه٢ أٓغحٝ ئعٞ جبؾٌطٌٙ ٢ٟ ٣حقْس جبػنظ ً جٛوذد -

 relativeئعٞ جبؾٌطٌٙ ً جٛؼ٠حتش جٛنغرَ $ ذين ًجلاخطلاٍ ذوحشطجٛ ًؾوضٔذّٞ جٛرْح١ ه٢ أ -

pronoun# 

 ٜٛـلاخ جبؾ٘ػَ جٛطذسّد ضٔذّٞ -

 ضوْٜٞ جلإعٞ جبؾٌطٌٙؿشّٔس  . ؼ

 0 ِّٜ ٠حُْ قظٌطح ه٢ ئعٞ جبؾٌطٌٙ جٛوشذْس جٌٜٛس طوْٜٞجبؾنحعد ٛ طوْٜٞجٛ ؿشجتْ أىٞ ٢ًٟ

 #Grammar-Translate Methodؿشّٔس جٌٛٔجهذ ً جّٛٔبطس $ .1

 (Dual-Language Method$ جٌٜٛس ؿشّٔس جٛػنحتِ .8

 

 

 



 جلإّٓٔجقحش . خ

سؾحء أ١ ضأضِ ذحٛنِن ًجِٛحتذز جلإّٓٔجقحش ٟإعغح هَٜ ٣طحتؽ جٛركع ، ضشًد جٛرحقػس في أ١ ضٌؾو ذوغ 

  :، ًىِجبؾنحىؽ ًٟظ٠٠ِ ًجبؾذسعين، ٜٛرحقػين، ًج٠ْٔٛس

 جلإّٓٔجقحش ٜٛرحقػس #أ 

 جٛتي جٛظوٌذحش ًضزْٛٚ لإذشجصىح جبؾخطِٜس، جٛنكٌ ٌٟػٌهحش هَٜ ًجٛركٌظ جٛذسجعحش ٢ٟ جبؾضّذ ئؾشجء -

 جٛوشذْس جٌٜٛس ّطو١ٌ٠ٜ جٛز٢ّ جٛـلاخ ضؤّع

 جلإّٓٔجقحش ٠ٜٛذسط #خ 

أ١ ٌٌّٟٔج جبؾوٜٞ ذطوْٜٞ جٌٛٔجهذ جٛنكٌّس ذاضٔح١ جٛطوْٜٞ ً  ض٘ػَْ ج ٛطذسّرحش َُ جٛطورير جِٛظْف ٟن جلإضْح١  -

 جِٛظْكس   جعٞ جبؾٌطٌٙه٢ ذوغ ج٠ٜ٘ٛحش ً جبػ٠ٚ ً جّٛٔجْٗد ً أعحْٛد جٛوشذْس 

ِٗ لا يخـأ في جخطْحس جٛـشّٔس جٛتي جخطحسىح، أً جعٞ جبؾٌطٌٙ أ١ ّوشٍ جٛـشّ جٛطو٠ْْٜس جبؾنحعرس ٛطوْٜٞ  -

 أ١ ّنلش ئلى ٟشجقٚ جٛـلاخ

 ـلاخ ٜٛجلإّٓٔجقحش  #ؼ 

 ٜٛـلاخ جٛظوٌذحش ٛطزْٛٚ جٌٜٛطين ذين ًجلاخطلاٍ جٛشرو أًؾو ٟوشُس -

 جبؾٌطٌٙ جلاعٞ في جٌٜٛطين ذين جلاخطلاٍ أًؾو هَٜ جٛطذسّرحش ٢ٟ جلإٗػحس -

 ٜٛـلاخ جٌٛٔجهذ ضوْٜٞ ٛطغيْٚ ؿشّ ذوذز جبؾخطِٜس جٛنكٌّس جلأخـحء ٟوحبػس -

 جبؾنحىؽ بؾظ٠٠ِلإّٓٔجقحش ج #د 

 ًقحلاضو أ٣ٌجهو ذ٘حُس جبؾٌطٌٙ جعٞ بؾٌػٌهحش جٛذسجعْس جٛ٘طد ضؼ٠ين -

 ّوشُيح قطَ ُشًهو ذ٘حُس جبؾٌطٌٙ جلاعٞ قٌٙ جٛششَّ ًجبؼذّع جٛ٘شّٞ جٛٔشآ١ ٢ٟ جلأٟػٜس ػشخ -

 جٛـلاخ

 جٛطٌػْكْس جلأٟػٜس ٟن جبؾٌطٌٙ جلاعٞ أ٣ٌجم ٢ٟ ٣ٌم ٗٚ هَٜ جّْٛٔٗض -

 



 ؼ. ٠ٜٗس جلإخططحٝ

ز جٛ٘ػير هٔرحش ٢ٟ جٛشًٞ هَٜ جبؼ٠ذلله ً جٛش٘ش لله هْٜو ذو٣ٌو ًضٌُْٔو ًىذجّطو هَٜ ئبشحٝ ىزج جٛركع.

 ًجٛطشؿْن ـٌهْسذحٛ عحهذًج جٛز٢ّ بطْنىزج جٛركع. ش٘شش جٛرحقػس ئلى  لإبشحٝ ٛرحقػسج سًـ ٢ٟ ضٜٔٚ لا

ًيجذس ذحٛزٗش أ١ّ في ىزج جٛركع ىٌِجش ً خـْثحش لا ضغطٌنَ ه٢  .جٛركع جٛو٠ِٜ قٜيح يد٢٘ قطَ

 ٌّؾذ جٛو٠ٚ ىزج ٗح١ ئرججٛرحقػس  شهطزسئ أخيرجو .ئسشحدجش ً ئطلاقحش ٢ٟ جٛٔشجء جٛوحسُين جٛ٘شٟحء

أعحٙ جلله ضوحلى جٛطٌُْْ ً . ه٠ٌٟح ًٓحستحش خظٌطح ٜٛرحقػس ِْٟذز جٛركع ىزج ١ٌّ٘ أ١ . ًهغَنٔضجٛ

ًطَٜ جلله هَٜ عْذ٣ح بف٠ذ  .ذحلله ً هْٜو ضٌٜٗص ً ئْٛو أ٣ْدجبؿذجّس بؽذٟس ٌٛس جٛٔشآ١ ، ًٟح ضٌُِْٔ ئلا 

 . ًهَٜ آٛو ً طكرو أبطوين . ً جبؼ٠ذ لله سخ جٛوحبؾين
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SERTIFIKAT
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Diberikan kepada

Nama

NIM

Jurusan/Progam Studi

RULIANA KTIASANAH

11420027

Pendidikan Bahasa Arab

yang telah melaksanakan kegiatan PPL-KKN Integratif tanggal23 luni sampai
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Yogyakarta, 29 September 2014
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Herewith the undersigned certifies that:

Name

Date of Birth

Sex

took TOEC {Test of
Center for Language

Ruliana Khasanah

April 24,1991

January 16, 2015 by
State lslamic University

Yogyakarta and got the followin$'ir53"il

COF{ITERTED SCORE

Listening Comprehension

Structure & Written Expression

Reading Comprehension

Total Score

"Validity : 2 years since lhe cerlifrcate,s issued

Dr. Hisvam Zhfni, M.A.

NiP. 19631109 199103 1 002
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